
ТЫз 18 а ё1§ка1 сору оГ а Ьоок та1 \уа8 рге8егуеё Гог §епега1юп8 оп ИЬгагу 8ке1уе8 Ье^оге к \уа8 сагейШу 8саппес1 Ьу Соо§1е а8 раП о^ а рго]ес1 
1о таке ше \уог1ё'8 Ьоок8 ё18СОУегаЫе опИпе. 

И Ьа8 8итуеё \ощ епои^Ь Гог те соруп^М 1о ехрке ап<1 те Ьоок 1о еШег те риЬИс ёотат. А риЬИс ёотат Ьоок 18 опе та1 \уа8 пеуег 8иЬ]ес1 
1о соруп^Ы ог \уЬо8е 1е§а1 соруп§Ы 1егт Ьа8 ехркеё. \УЬетег а Ьоок 18 т те риЬИс ёотат тау уагу соиШгу 1о соиШгу. РиЬИс ёотат Ьоок8 
аге оиг §а1е\уау8 1о те ра81, герге8еШ;т§ а \уеа1т оГ Ы81огу, сикиге апс1 кпо\у1её§е та1'8 оЙеп ёгШсик 1о ё18СОУег. 

Магк8, по1аиоп8 апё отег таг^таИа рге8еШ т те оп§та1 уо1ите \уШ арреаг ш 1;Ы8 Ше - а геттёег о^ Иш Ьоок' 8 \ощ ]оигпеу йот те 
риЬИ811ег 1о а ИЬгагу апс1 ИпаПу 1о уои. 

118а§е §шс!еНпе8 

Соо§1е 18 ргоиё 1о раПпег \укк ИЬгапез 1о сИ^Шхе риЬИс ёотат та1епа18 апё таке тет шёе1у ассе881Ые. РиЬИс ёотат Ьоок8 Ье1оп§ 1о 1Ие 
риЬИс апё \уе аге теге1у тек си81осИап8. Кеуегте1е88, 1;Ы8 \уогк 18 ехреп81Уе, 80 ш огёег 1о кеер ргоу1сИп§ 1±П8 ге8оигсе, \уе Иауе 1акеп 81ер8 1о 
ргеуеШ аЬи8е Ьу соттегс1а1 рагйе8, тс1иёт§ р1аст§ 1есЬтса1 ге81псиоп8 оп аШотаЬё ^ие^у^п§. 

\Уе а180 а8к та1 уои: 

+ Маке поп-соттегс1а\ ше о/1ке{Не$ \Уе ёе81§пеё Соо§1е Воок 8еагск 1Ъг и8е Ьу нкНуШиаЬ, апё \уе 1эдие81 та1 уои и8е те8е Ше8 Гог 
рег80па1, поп-соттегс1а1 ригро8е8. 

+ Ке/гат/гот аШотаХей аиегугщ Во по1 8епё аШотаЬё ^ие^^е8 о^ апу 8оП 1о Соо§1е'8 8у81ет: Н уои аге сопёис1т§ ге8еагсИ оп тасЫпе 
1гап81а1юп, орНса1 сИагас1ег гесо^пкюп ог отег агеа8 \уИеге ассе88 1о а 1аг§е атоиШ оГ 1ех1 18 Ие1р^и1, р1еа8е соШас! и8. ДУе епсоига^е 1Ие 
и8е о^риЬНс ёотат та1епа18 Гог те8е ригро8е8 апё тау Ье аЫе 1о Ье1р. 

+ МаШат аПпЪийоп ТЬе Соо§1е "\уа1егтагк" уои 8ее оп еасЬ Ше 18 е88епиа1 Гог тй)пшп§ реор1е аЬои! 1Ы8 рго]ес1 апё Ье1рт§ тет Йпё 
аёёкюпа1 та1епа18 тгои^Ь Соо§1е Воок 8еагск. Р1еа8е ёо по1 гетоуе к. 

+ Кеер И 1е§а1 \УЬа1;еуег уоиг и8е, гететЬег та1 уои аге ге8роп8ю1е Гог еп8ипп§ та1 \ука1 уои аге ёо1п§ 18 1е§а1. Эо по1 а88ите 1ка1 ]и81 
Ьесаи8е \уе ЬеИеуе а Ьоок 18 1п 1ке риЬИс ёотат 1Ъг и8ег8 1п 1ке Шкеё 81а1е8, 1ка1 1ке \уогк 18 а180 1п 1ке риЬИс ёотат 1Ъг и8ег8 1п о1кег 
соип1пе8. ^ЬеШег а Ьоок 18 8Ш1 1п соруп^Ы уапе8 йот соимгу 1о соиШгу, апё \уе сапЧ ойег §и1ёапсе оп уукеШег апу 8ресШс и8е о^ 
апу 8ресШс Ьоок 18 а11о\уеё. Р1еа8е ёо по1 а88ите 1ка1 а Ьоок'8 арреагапсе 1п Соо§1е Воок 8еагсЬ теап8 к сап Ье и8её 1п апу таппег 
апу\укеге т 1ке \уог1ё. Соруп^Ы 1пМп§етеШ НаЬПку сап Ье ^ике 8еуеге. 

АЪои1 Соо§1е Воок 8еагсЬ 

Соо§1е'8 1Ш88ЮП 18 1о ог§ап12е 1ке \уог1ё'8 1п^огта11оп апё 1о таке к итуег8а11у ассе881Ые апё и8е^и1. Соо§1е Воок 8еагск Ье1р8 геаёег8 
ё18СОУег 1ке \уог1ё'8 Ьоок8 \уЫ1е Ье1рт§ аи1Ьог8 апё риЬИ811ег8 геаск пе\у аиё1епсе8. Уои сап 8еагск тгои^Ь 1ке ^и11 1ех1 о^ Иш Ьоок оп 1ке \уеЬ 
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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных иолках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
компании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все иометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использования 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, предотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы также просим Вас о следующем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к большому количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при иомощи программы Поиск книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, позволяющих определить, можно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
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НОВЫЙ скитъ. 

въ 4-хъ д*йств|'яхъ. 

Пьеса «Новый Скнтъ» 
БЕЗУСЛОВНО ДОЗВОЛЕНА ЦЕНЗУРОЮ КЪ ПРЕДСТАВЛЕН1Ю. 

(„Правительственный ВЪстншсъ", 25 ноября 1903 г., № 259). 



Ц4на одинъ рубль. 






С-ЛЕТЕРБУРГЪ. 

Хздате у1. &. Маркса. 

1903. 



Издашя А. Ф. МАРКСА, СПБ., улица Гоголя, 22. 

ПОВ-БСТИ и РАЗСКАЗЫ 

П. П. Гнйдича. 

СОДЕРЖАН1Е: Кузина Бетси.— Изъ случайиыхъ встръчъ.— Дуся.— По домашиимъ обстоя- 
тельствами— На морскомъ берегу.— Въ южной глуши.— Сельская школа.— Академичесшя 
студии: I. Лемтюжниковъ. И. Пейзажистъ съ лодочкой. III. Силоамская купель.— Лодъ 
сиъгомъ.— Передъ баломъ.— Музыкальный вечерь.— Литературное чтен!е— Наши педагоги. 

Всъ разсказы написаны живымъ языкомъ и читаются съ большимъ интере- 
сомъ. Красивый томъ ш 8° (486 стран ицъ), на лучшей веленевой бумагъ, съ массою 
виньетокъ въ текстъ. 

Цъна 2 руб., съ перес 2 р. 50 к.; въ коленкор, переплетъ 2 р. 75 к., съ перес. 3 р. 25 к. 

ЧЕРЕЗЪ ЧЕРНОЕ МОРЕ НА БОСФОР!. 

Соч. П. П. Гн-Ьдича. 

С-ъ 60-ю рисунками М. М. Далькевича. 

Книга эта — путевыя замътки автора, прюбрътаюгщя особенный иитересъ потому, 
что его поъздка въ Константинополь совпала съ тремя случайностями: гибелью па- 
рохода „Владим>ръ* на Черномъ моръ, холерными карантинами на Босфоръ и землетря- 
сен1емъ въ Стамбул*. 60 рисунковъ, прекрасно выполиенныхъ извъстнымъ иллюстрато- 
ромъ М. М. Далькевичемъ, воспроизведены по наброскамъ изъ путевыхъ альбомовъ 
автора и по фотографгямъ съ натуры. Мнопе изъ видовъ Босфора появляются въ этой 
книгъ впервые. Вообще, несмотря на небольшой форматъ, наше издаше можетъ смъло 
конкурировать съ лучшими путевыми альбомами, изданными за границею, и пред- 
ставляетъ живой интересъ, знакомя читателя со столицей Турцш, священною для 
насъ по воспэминашямъ о древней Византш и по свяэямъ, начавшимся съ нею еще 
въ эпоху Олега и Владимира, 

ЦЪНА 2 руб., съ перес. 2 руб. 20 коп. 

..Пьесы И. Н. ПОТАПЕНКО. 

Содержание: Жизнь. Пьеса въ 4-хъ дъйств1яхъ.— Чуж1е. Пьеса въ 4-хъ дъйств!яхъ. — 
Волшебная сказка. Пьеса въ 4-хъ дъйств1яхъ. — Лишенный правъ. Пьеса въ 4-хъ дъй- 
ств1яхъ.— Букетъ. Комед1я въ 1-мъ дъйствш.— На лонь природы. Шутка въ 1-мъ дъйствш. 

Пьесы: „Жизнь* 4 , „Чуж1е а , „ Волшебная сказка", „Букетъ" и „На лонъ природы* 
безусловно дозволены цензурою къ представлен^ 

Изящно изданная книга въ 8-ю д. л., СПБ. 1902 г. 

Цъна 1 р. 50 к., съ перес. 1 р. 75 к.; въ перепл. 2 р., съ перес. 2 р. 30 к. 

„Пьееы" Ант. П. ЧЕХОВА. 

^-о издпи1е. 

Содержание: Медвъдь. Шутка въ 1-мъ дъйствш.— Предложено. Шутка въ 1-мъ дъй- 
ствш.— И вановъ. Драма въ 4-хъ дъйств1яхъ.— Лебединая пьсня (Калхасъ). ДраматическШ 
этюдъ въ 1-мъ дъйствш.— Трагикъ по неволь. Шутка въ 1-мъ дъйствш.— Чайка. Коме- 
д1я въ 4-хъ дъйств1яхъ.— Дядя Ваня. Сцены изъ деревенской жизни въ 4-хъ дъйств^яхъ. — 
Свадьба. Сцена въ 1-мъ дъйствш. — Юбилей. Шутка въ 1-мъ дъйствш. — Три сестры. 
Драма въ 4-хъ дъйств1яхъ.— Всъ эти пьесы безусловно дозволены къ представлешю. 

Изящно изданная книга, отпечатанная на хорошей бумагъ, четкимъ шрифтомъ, 
въ 8-ю д. л. СПБ. 1902 г. 

Цъна 1 р. 50 к , съ перес. 1 р. 75 к.; въ красивомъ коленк. переплетъ — 2 р., 
съ перес— 2 р. 30 к. 

Имъются также въ продажъ слъдуюишя 3 отдъльныя издашя „пьесъ м А. П. Че- 
хова по цънь съ пересылкою: 

1) „ТРИ СЕТРЫ". Драма въ 4-хъ дъйств1яхъ. Цъна 60 к., лучшее издаше — 75 к. 
2) „ДЯДЯ ВАНЯ". Сцена изъ дерев, жизни въ 4-хъ дъйств1яхъ. Цъна 5а к. 3) ТРИ ПЬЕСЫ: 
„Свадьба*. Сцена въ 1-мъ дъйствш.— „Юбилей". Шутка въ 1-мъ дъйств1и.— „Три сестры". 
Драма въ 4-хъ дъйствгяхъ. Цъна 75 к. Последнее издаше — для лицъ, пр^обръвшихъ 
„Пьесы" А. Чехова (VII томъ) въ первомъ изданш, въ которое эти три пьесы не вошли. 

■^-гцг г ^ о^ '»" 
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иногда напускной, — чувствуется во всгьхъ ръъчахъ, и больше 
всего въ разговоры основателя «Скита» — Зотова. Когда онъ 
прощается съ товарищами, покидая «Скитъ», — голосъ его 
твердь, ргьчь носитъ апостольскгй характеру — но никакихъ 
слезь, никакихъ вибрацгй не долоюно слышаться въ его ръъчи. 
«Скитскге» собрались, чтобы «привести душу въ поря- 
докъ», «найти просторъ для личности». Тезисы эти даже 
въ ргьчахъ такой недалекой и некультурной женщины, 
какъ Сугцежо, должны, несмотря на свою журнально-про- 
писную мораль, носить характеръ искреннихъ убгъжденгй. 
Желше раздоры не только не разъединяютъ членовъ общины, 
а, напротивъ, придаютъ гьхъ сожитгю окраску страстнаго 
преслгьдовангя намгьченной ими цгьли. 

Два лица являются диссонансомъ въ общей грунты док- 
торъ Баклансъ и Пепулевичъ. Первый — убгьжденный эгоисть, 
живущгй въ «Скшть» нагьздами; второй — изломанный подь 
ударами жизни, спившгйся въ омутгь актерской цыган- 
щины, но «неугасшшгй огня» человпкъ. Онъ на той сту- 
пени паденья, откуда всегда можно не тольт шагнуть 
внизь, но и подняться. Его ломанге хотя и дурного тона, 
но оно не проявляется въ грубыхъ подчертваньяхъ. Лицо 
ею всегда серьезно, жестовъ мало; онь держится съ до- 
стоинствомъ, иногда небреоюно. Если исполнитель внесетъ 
въ свою игру черты Расплюева, Аркашки или Шмаги, — 
онь совершенно отступить отъ авторскаго замысла. 

Насколько спокойны и сдержаны Зотовъ и Боровиковъ, 
настолько же горячи Апакушинъ, Чуковинъ и Бушмаринъ. 
Страстность присуща и первымъ двумъ, но она не выра- 
жается ни громкими подъемами голоса, ни рьзкими же- 
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стали. НапротивЪу трое послгъдниссъ иногда возвышаютъ 
голосъ до крика, ргьжутъ руками воздухъ, ударяютъ по 
столу кулаками. Зотовъ много-много, если начнешь нервно 
перебирать пальцами бороду или сожмешь по-старче- 
ски губы. 

Общее впечатлгьнгв картины должно быть таково, 
чтобы зритель согласился съ мнгьнгемъ одного изъ дгьй- 
ствующихъ лицъ: «...Здъьсь все люди хорошге, право, лучше 
чгьмъ вь другомъ мгьстгь, — все честные, трудящгеся, пря- 
мые. А недостатки въ нихъ есть, какъ у в&ьхъ людей... 
Можеть-быть, много въ нихъ смгьшного, — но смтиного въ 
насъ самихъ, бытъ-можетъ, въ десять разъ больше.. л 



ДЕЙСТВУЮЩИ! ЛИЦА: 



► Члены общины. 



Гаврила Петровичъ Зотовъ, основатель общины «Новый Скиты. 

Боровицк1й, профессоръ живописи. 

Наталья Константиновна Липовецкая. 

Чуковинъ. 

Пепулевичъ. 

Апакушинъ. 

Маня Сущенко. 

Аня Холодовская. 

Бушмаринъ. 

Лида, жена его. 

Лида 1 

Женя 1 ихъ Д* ти 1 Д*вочки 8—6 лЪтъ. 

Баклансъ, докторъ. 

Левъ Борисовичъ Макшановъ. 

Покромовъ, присяжный поверенный. 

Ариша, прачка^ здоровая молодая баба. 

Члены общины— мужчины и женщины,— всего человЪкъ пятнадцать. 



ДЬйсшс-на югъ Россш, въ посёлкъ «Новый Скптъ». 



ДЪЙСТВШ ПЕРВОЕ. 

Дворимъ передъ мазаной, крытой очеретомъ, хатой. Хата 
подъ угломъ идешь со второго плана, справа отъ зрителя, 
на четвертый планъ къ середингь сцены. У хаты — крылечко 
съ навгьсомь; по бокамъ его — по два окошечка со ставнями. 
Отъ хатки идетъ мазаный заборъ— сперва вкщбъ, погтмъ 
подъ прямымъ угломъ поворачиваешь на зрителя и идетъ 
къ первому плану налльво, прерываясь въ глубингь воротами. 
Справа первые два плана заполнены плетнемъ. По стп>- 
намъ — мальвы и подсолнечники, вербы, черешни и пирами- 
дальные тополя. За заборомъ — дорога^ крыши сосгьднихъ 
хатъ. Далгье — степь и сгтеватыя юры на юризонтгъ. На- 
право у крыльца — два стола простыэсъ, грубыосъ и нгьсколько 
табуретовъ. Налгьво подъ яблоней — столикь, врытый въ 
землю, и два пенька. Посредине — груды накошеннаго сгъна. 
На забортъ сушится выстиранное платье: женскгя кофточки, 
юбки и платки. — Золотисто -багряный Сбтпъ заката. 

I. 
Боровицшй, сгьдой красивый старакъ, лежавшгй на стъюъ, 
пргтодиялся на руку и говорить съ подошедшимъ къ нему 
Макшановымъ — сорокалгьтнимъ блгьднымъ брюнетомъ. Бо- 
ровицкгй въ синей блумъ и панталонаосъ на-выпускъ. Мак- 
гиановъ одгьтъ по-городски. 

Боровицшй. — Хорошо доехали? 

Макшановъ. — Чудесно. Въ степи — цв-Ьты, благоухаше, 
солнце. 
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Боровицшй — Неожиданно! Какъ вы узнали про нашъ 
смиренный кутъ, — вамъ писали? 

Макшановъ.— Меня Зотовъ пригласилъ. Я давно интере- 
совался этимъ поселкомъ. Много слышалъ, читалъ. 

Боровицшй. — Йу, о насъ-то не писали: мы эту рекламу 
обегать старались по м'Ьр'Ь возможности. 

Макшановъ. — Не о васъ, но о подобныхъ же скитахъ 
читалъ. Какъ я радъ, что и вы здЬсь, — вотъ ужъ никакъ 
не разсчитывалъ встретиться. 

Боровицшй. — Ложитесь-ка рядомъ на сЬно. Чемоданы-то 
ваши гд4? 

Макшановъ. — Въ комнат* Зотова. — А вы гд4 же оби- 
таете, по соседству? 

Боровицшй. — Мы вмйстЬ живемъ: онъ ту половину хаты 
занимаетъ, а я — эту. 

Макшановъ (садится рядомъ). — На этюды пргЬхали? 

Боровицшй. — Я живопись бросилъ. 

Макшановъ. — Какъ такъ? 

Боровицшй (потягиваясь). — А зач^мъ она? 

Макшановъ. — Какъ зачймъ? Да видь это ваше д4ло. Вы 
видь ничего другого делать не ум-Ьете. 

Боровицшй. — Я косить ум4ю. Вотъ это сЬно (тказывсюгпъ 
вокругъ) — моя работа. А живопись — это, другъ милый, 
праздное занятье, по крайней м-Ьр-Ь въ томъ вид*, какъ я 
ею занимался. Ни Веласкеза, ни Рембрандта изъ меня 
не вышло, такъ, мазня какая-то. 

Макшановъ. — Что вы наговариваете на себя! Вы в4дь 
профессоръ? 

Боровицшй. — Мало у насъ этого добра! Живопись хо- 
роша постольку, поскольку она выражаетъ идею, поскольку 
она вл1яетъ на сердце. А я чувствую одряхлйше, н4тъ 
прежняго жара, упоешя работой. Я знаю, вы не согласны 
съ этимъ взглядомъ, вы требуете отъ искусства первымъ 
, долгомъ формы. Мы съ вами объ этомъ когда-то на пере- 
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движной спорили. А я вотъ теперь, въ шестьдесятъ л&гъ, 
не гонюсь за формой: для меня она не существуете». Я 
чувствую только проступающую сквозь нее живую мысль — 
и больше ничего. 

Макшановъ (нервно поводя плечами). — Ну, объ этомъ 
можно спорить долго и много. 

Боровицшй (укладываясь поудобнгье). — Давайте спорить 
долго и много. 

Макшановъ (сбрасывая шляпу). — Не теперь. А какъ- 
нибудь поспоримъ. Теперь я усталъ съ дороги. А гд* же 
Зотовъ? 

Боровицшй. — Въ пол*. — Ну, такъ рассказывайте, чего 
васъ сюда принесло? 

Макшановъ. — Хочу посмотр-Ьть на васъ: какъ вы тутъ 
въ чистогЬ живете. 

Боровицшй (повернулся на спину, заложилъ руки подъ 
затылокь и глядишь въ небо). — Живемъ. 

Макшановъ. — Отчего никого не видно въ поселки? 

Боровицшй. — На работ* вс4. У меня сегодня ревматизмъ 
разыгрался, такъ я не пошелъ туда. Преподлая болезнь, 
всю ночь не спалъ. А то работаемъ. Что же, и вы къ намъ 
пристанете? 

Макшановъ. — Да что-жъ, пожалуй... А Зотовъ что д'Ьлаетъ? 

Боровицшй. — Что Зотовъ! Челов'Ькъ выдержки и невоз- 
мутимости изумительной. Я до сихъ поръ иногда вскипаю. 
А онъ спокоенъ, незлобивъ. Видь зд4сь, въ сущности, все 
его: онъ все, что вы видите, купилъ и роздалъ надЬлами. 
Впрочемъ, я за свои полхатки внесъ въ общую кассу сто 
рублей. У насъ видь касса общая. Вамъ тоже придется 
отдать туда свои деньги. 

Макшановъ (высоко поднявъ брови). — В4дь я къ вамъ не 
на житье, а только гостемъ. Сто рублей я, пожалуй, тоже 
дамъ, а тамъ буду присматриваться. 

Боровицшй (все лежа па спить, показываешь рукой па- 
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верхъ). — В4дь вотъ этого тона никакими красками не пе- 
редашь: сплошная глубина безъ цв-Ьта. Не то одинъ св4тъ, 
не то — одна чернота... Что-то есть въ этомъ призывное: 
тянете наверхъ. 

Макшановъ. — У васъ брачныя отношешя допускаются? 

Боровицшй. — Д-да... хотя смотрятъ косо... А вотъ насчегь 
аяура — совс-Ьмъ строго. Когда я нргЬхалъ сюда съ На- 
ташей, на насъ здЬшнее старичье стало коситься: вообра- 
зили, что это моя любовница. Это въ шестьдесятъ-то л4тъ! 

Макшановъ. — Такъ что женъ съ мужьями здЬсь нить? 

Боровицшй. — Есть одна пара — Бушмарины. Живутъ какъ 
разъ за плетнемъ. Двое рябятишекъ у пихъ. Славныя. Я 
съ нихъ этюдикъ написадъ. 

П. 

Наташа изгь хаты вошла несколько раньше и быстро спи- 
, маетъ съ забора кофточки и платки. 

Боровицшй (продолжая). — Это она васъ сконфузилась п 
свои кофточки прибираетъ. 

Наташа. — Я не сконфузилась, — но думаю, что при чужомъ 
человек* это какъ-то неловко. 

Боровицшй. — Что же тутъ неловкаго? (Макшанову) В^дь 
это она сама стираетъ.— Самопомощь! Иди сюда, Наташа, 
садись къ намъ. 

Наташа. — У меня тамъ работа осталась. 

(Садится па аъно). , 

Макшановъ. — Что же вы работаете? 

Наташа. — Блузы шью на весь «Скитъ». Носятъ платье 
неаккуратно — деруть очень. Да еще ребятишки заве- 
лись. Ну, и себ4 приходится платье шить. Видите: эта 
кофточка и юбка моей работы. (Цриподнимаетъ слегка 
руки). Я выписала изъ города швейную машину, — такъ 
теперь скоро дЬло пойдетъ. А вы къ намъ надолго? 
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Макшановъ. — Не знаю, какъ поживется. 

Наташа. — Поживите. 

(Трогаешь свои волосы, чувствуя, что они 
сбились, распускаешь ихъ; нтютсрыя 
шпильки бросаешь на колтт, одну бе- 
решь въ зубы). 

Боровицшй.— Сама б4лье моетъ, а шпильки настоящая 
черепаховыя! 

Наташа. — Откуда же мн* взять другихъ, когда у меня 
только эти... 

Боровицшй. — Охра, терръ-де-с1енъ и жженая кость... 

Макшановъ, — Что? 

Боровицшй. — Волоса у нея,— я краски называю. 

Макшановъ. — Вы замужемъ? 

Наташа (все еще не вынимая изо рта шпилекъ). — Я не 
живу съ мужемъ. 

Боровицшй. — Она только два года съ нимъчкила. Ока- 
зался прохвостомъ во всю щеку. Знаете, таюе бываютъ: 
во всю щеку. Понятно? 

Макшановъ. — Понятно. 

Боровицшй. — Она прекрасно сдЬлала, что ушла. Я ей 
н отдельное свидетельство на жительство досталъ. 

Наташа (перебиваетъ, — ей видно разговоръ былъ непргятепъ, 
она сдвинула брови). — Къ теб* сейчасъ Бушмаринъ придетъ. 

Боровицшй. — Пусть приходить. Вотъ Макшанова съ нимъ 
познакомимъ. Это изъ лучшихъ нашихъ. 

Наташа. — Онъ лучше всЬхъ здЬсь. 

Макшановъ. — Какъ вы день проводите? Рано встаете? 

Боровицшй. — Съ восходомъ. Идемъ прямо на работу: кто 
въ поле, кто за водой, кто въ стадо. Въ девятомъ часу — 
общШ чай. Въ полдень — об*дъ. Мяса не йдимъ. 

Макшановъ. — По общему соглашешю? 

Боровицшй. — Нить, мясникъ къ намъ не ездить, а куръ 
и телятъ никто бить не хочетъ. 
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Наташа. — Куръ больше лстребъ уносить. 

Макшановъ. — А рыбу 4дите? 

Боровицшй. — Рыбы у насъ пропасть. Уху 4димъ, раковъ. 

Макшановъ. — Да в4дь и рыбу бить надо: все равно живую 
объ уголъ? 

Наташа. — Я тоже говорю, что это непоследовательно. 
Боли не 4сть убоины, такъ какъ же можно живыхъ раковъ 
въ кипятокъ бросать? Можетъ, у рака такая же душа, какъ 
у Зотова. 

Боровицшй (метнувъ на нее недовольный взглядъ). — Нить, 
этого не можетъ быть. 

Наташа. — Почему? 

Боровицшй. — Въ низшую форму не можетъ быть внесенъ 
духъ высшаго порядка. 

Наташа. — А мн* кажется, все это одно и то же: только 
въ тебя отпущено больше души, а вотъ въ этого муравья, 
что ползетъ,— меньше. Вотъ видишь: муравей остановился, 
прислушивается къ тому, что я говорю. Ты можешь дать 
слово, что онъ не понимаетъ моихъ словъ? 

Боровицшй (протяжно свгктнуеъ). — Вотъ что я теб* скажу. 
Челов'Ькъ гЬмъ отличается отъ животнаго, что онъ созна- 
тельно трудится. Завить, данный человеку: «въ погЬ лица 
обрабатывай землю». Это основаше нашего быт1я. Заповедь 
завета новаго — любви къ ближнему не нарушаете перваго 
завита. Поняйе о необходимости труда можетъ быть внушено 
и животному высшаго порядка. Есть лошади, который съ удо- 
вольств1емъ работаютъ, если ихъ не переутомляютъ. Лайки, 
татя собаки на сйверй, я самъ видЬлъ, охотно шли въ 
упряжь. А птица, муравей — т* не работаютъ: они инстинк- 
тивно выотъ игЬзда, устраиваютъ муравейникъ, заботятся 
о самозащит*. Трудъ во имя самаго труда, — вотъ цкль 
нашей жизни. А на такую работу способенъ только чело- 
в'Ькъ, — и онъ можетъ и долженъ любить трудъ. 

Наташа (улыбаясь). — А вотъ я не могу сознательно но- 
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любить трудъ мытья половъ, или стирки б4лья не на себя, 
а на других*. 

Боровицки*. — Еще молода, испорчена воспиташемъ. 

Макшановъ (трогая свои мускулы). — Я когда-то косилъ. 
Попробую завтра съ косой размяться. 

Боровицжй. — Д4ло! Я тоже завтра выйду на работу. ЛЬ- 
каришко нашъ обйщалъ, что завтра мн4 будетъ лучше; 

Наташа. — Зотовъ идетъ. Надо самоваръ давать. Ариша, 
Ариша! (Идетъ на крыльцо). Ариша, милая, — давай само- 
варчикъ, вскип4лъ ли? 

III. " 

Изъ воротъ выходить Зотовъ, обвтпренныщ эагоргьлый, 
съ палкой въ рукахъ. Ему на видь лгьпгъ за пятьдесят*, 
но лицо румяное и кртгкое. Взглядъ спокойный, ластющгщ 
глубокгй, Волосъ осталось немного, борода сильно посгьдгьла. 
На немъ блуза, высокге сапоги, маленькая бгьлая фуражка. 
Онъ прищурясь смотритъ на поваго человека, потомъ 

узнаетъ. 

Зотовъ. — А! Макшановъ! Очень радъ. 

(Ц)ьлуетъ трижды гоопя). 
Макшановъ. — Наконецъ-то попалъ къ вамъ. 
Зотовъ. — Дай Богъ никогда не разставаться. Поживите 
зд'Ьсь. Спокойно у насъ, тихо. 

Боровицтй. — Ну, не скажи: иногда такъ страсти кипятъ... 
(Арина ставить на столь самоваръ. На- 
таша хлопочешь съ чаемъ). 
Зотовъ (обтирая лобъ гс затылокь платкомъ). — Слабъ 
челов'Ькъ! Совладать не можетъ съ собою: кипятъ непода- 
вленныя страсти. Погодите, придетъ время — все остынетъ. 
(Прилаживается съ усталымъ видомъ на 
табуреть). 
Боровицтй. — А что сказана о простывающемъ и тепломъ? 
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Зотовъ. — Не въ томъ смысл*, другъ мой, не въ томъ. 
(Къ Макшаиову) Ну, а вотъ не знаю, какъ вы нашими 
хоромами будете ли довольны. Не покажется ли ужъ слиш- 
комъ скудно? 

Макшановъ. — Я не прихотливъ. 

(Присаживается протгт нею). 

Зотовъ. — Ну, и прекрасно. Главное, не отменяйтесь, де- 
лайте, что хотите. Только не заводите вина: это един- 
ственно, противъ чего мы возстаемъ. Вино у насъ выдается 
только докторомъ, какъ л-Ькарственное средство. 

Макшановъ. — Отъ вина я могу совс-Ьмъ отказаться. 

Зотовъ. — И прекрасно сделаете. Вино — это концентращя 
такихъ элементовъ, которые даютъ нашему сознанш воз- 
можность вступать въ новую сферу и со стороны видеть 
то, что до поры до времени мы не должны видеть... Ну, 
да объ этомъ потомъ когда-нибудь... Вы удачно пргЬхали: 
сегодня у насъ митингъ, или по-русски — соборъ. Вотъ по- 
слушаете, какъ у насъ говорить, посмотрите всЬхъ въ сбор*. 
Съ вами большинство знакомо по вашимъ статьямъ, васъ 
мнойе любятъ и ц-Ьнятъ. Встряхнитесь здЬсь отъ города. 
Много у насъ слабаго, недодуманнаго, но много и правды, 
много того, что наведетъ васъ на размышлешя. Вы та- 
лантливы, наблюдательны, чутки. Присмотритесь къ намъ. 
Право, есть кое-что хорошее, светлое, простое. Нашъ 
скитъ — не монастырь. Зд4сь и мужчины, и женщины; но 
у насъ на первомъ план* чистота духа и плоти. Мы хотимъ 
быть дЬтьми... Это не такъ наивно, какъ инымъ кажется. 
Дйло наше маленькое, мелкое. Но какъ мала та капля снЬга, 
что впервые появляется подъ лучами весенняго солнца! А 
потомъ изъ нея выростаютъ ручьи, потоки, и сбрасывается 
ледяная кора, что давить живыя силы. Мы всЬ люди 
испорченные условностями, прилипшими къ намъ отъ нашей 
среды взглядами, испорчены воспитаньемъ, ученьемъ, при- 
вязанностями, привычками, слабостями. Вотъ и хотимъ мы 
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по возможности сбросить съ себя все злое, все мешающее 
чистогЬ духа... Объ этомъ в4дь стоить подумать? Васъ ни 
къ чему не обязываетъ пребыванье у насъ. Вы можете 
уЬхать хоть завтра. Но я знаю, вы не уйдете. 

Макшановъ. — Я тоже думаю, что не у*ду. 

Наташа. — Чай готовъ. Садитесь, господа. Двигайтесь къ 
самовару. ХлЪбъ, масло. 

(Встъ подсаживаются ближе,) 

Макшановъ. — Я 4халъ сюда, спрашиваю ямщика: ну, кто 
въ кугЬ живетъ? «Господа, говорить, пришлые, изъ об4д- 
нялыхъ которые, тонконойе. Люди тих1е— безъ дебошей и 
пьянства». 

IV. 

На плетнп справа появляется Бушмаринъ, — пгоненькгй 

узкокостный, но мускулистый. Бородка клинышкомъ, какъ 

стригутъ въ городахъ; брови широкгя, густыя. На головгь 

соломенная шляпа; синяя блуза, подпоясанная ремнемъ. 

Бушмаринъ (съ забора). — Можно, Наталья Константи- 
новна? 

Наташа. — Можно, идите, у насъ чай, садитесь, Петенька. 

Бушмаринъ (спрыгивая, дгьлаетъ нисколько гиаювъ къ 
столу щ видя незнакомого, вгьжливо приподнимаетъ шляпу). 

Зотовъ. — Познакомьтесь: Бушмаринъ, Макшановъ. 

(Мужчины жмутъ руки). 

Бушмаринъ (нгьеколько картавя). — Очень приятно (са- 
дится). Радъ, что захватилъ васъ до засЬдашя, господа. 
Я по д*Ьлу большой важности. 

Зотовъ (принявъ отъ Наташи огромную чашку). — Слу- 
шаемъ. 

Бушмаринъ (волнуясь). — Сегодня днемъ, на работахъ я 
им4лъ столкновеше съ Чуковинымъ. То-есть столкноветя 
собственно не было, но я принужденъ быль выслушать 

Сочинешя П. П. ГнЪдича.— Новый скнтъ. 2 
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цйлый рядъ намековъ и поученШ, что считаю совершенно 
лшннимъ, потому что хочу жить съ наименьшей зависи- 
мостью и наиболыпимъ просторомъ для личности. 

Боровицкий (тоже взлвъ чашку). — Да ъъ чемъ же д'Ьло? 

Бушмаринъ. — Все по поводу Лидочки... 

Зотовъ (Макшанову). — Это жена его Лидочка. 

(Намазываетъ хмьбъ маоломъ). 

Бушмаринъ. — Зач4мъ она столько времени удЬляетъ ре- 
бятамъ... — это, видите, эгоизмъ. Онъ говорить, что мы яв- 
ляемся вреднымъ прим'Ьромъ для другихъ, что мы не до- 
статочно альтруистичны, отдаваясь семь*, а не обществу... 
И все это говорится вслухъ, тономъ проповеди... Да что, 
я — крепостной, что ли? Да чортъ его побери! Я возьму Ли- 
дочку, заберу дЬтей и уйду. Я вообще не этого ждалъ, 
когда сюда йхалъ. Помилуйте, — изъ-за выписки шанино 
ц*лый бунтъ. 

Наташа. — Берите чашку, Петенька. 

Бушмаринъ. — Спасибо. 

Зотовъ. — Ну, съ шаниномъ — д'Ьло прошлое. 

Бушмаринъ (Макшанову), — Понимаете, я свое, свое соб- 
ственное шанино выписываю сюда, потому что и самъ 
играю, и вотъ Наталья Константиновна отличная музыкант- 
ша. Въ. зимше вечера что же делать? Отчего же не по- 
играть? Въ такихъ же скитахъ, какъ напгь, на Черномъ 
мор* никто не протестовалъ ни противъ рояля, ни про- 
тивъ библштеки! Такъ, видите, цЪлая буча поднялась. Пр1- 
•Ъхала Лидочка съ детьми— опять скандалъ. В^дь я преду- 
предилъ, что она мнй ни сестра, ни племянница, а законная 
жена. Теперь претензш на то, что она моетъ ежедневно 
д'Ьтей. Чуковинъ говоритъ: «а вдругъ у васъ еще родится 
третШ?»... 

Зотовъ. — Такъ чего же ты хочешь? 

Бушмаринъ. — Я хочу поставить этотъ вопросъ на разсмо- 
тр^ше общаго собрания. Я хочу, чтобы всЬ высказали 
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свое мните. Если я нарушаю нравы и обычаи общины, — 
я плюну на все и уйду... 

Боровицмй. — Ты чашку опрокинешь, не махай такъ ру- 
ками. 

Зотовъ. — Я не прочь: заяви сегодня же. Пусть вс4 вы- 
скажутся. 

(Слышны звонки возврагцающагося стада). 

Макшановъ (смотришь съ своего мгьста черезь ворота). — 
А у васъ и пастухъ въ пиджак*? 

Наташа. — Это Пепулевичъ, сочленъ нашего братства. 
Онъ, кажется, актеромъ былъ прежде (кричишь). Пепуле- 
вичъ! чаю хотите? Если хотите, идите. У насъ скоро 
засЬдаше начнется. 

Голосъ Пепулевича. — Сейчасъ! Только коровенокъ загоню. 

Зотовъ (Бушмарину). — Главное, не горячись, будь спо- 
коенъ. Ты Чуковина знаешь, энаешь его воззр*Ьн1я. Ста- 
рика не переделаешь. Прямо передъ засЬдатемъ ты и 
заяви свою претензш, и попроси другихъ высказаться. 

Бушмаринъ. — Спасибо, мн* только этого и надо. 



Пепулевичъ. Пиджакь Люстриновый, коротенькгй, широко- 
полая шляпа, панталоны тоже короткгя. Бее старо, за- 
пылено, выгоргъло. Лицо бритое съ иед^ьлю назадь. 

Наташа. — Идите скорМ! 

Зотовъ. — Познакомьтесь: Пепулевичъ — нашъ скитскШ; 
Макшановъ — писатель, публициста, философъ. 

Пепулевичъ. — Искренно радъ. Пастухъ местной интел- 
лигенцш (крппко жмешь руку). Чайку не дурно. 

Наташа. — Хл'Ьба, масла? 

Пепулевичъ. — Натурально. 

Макшановъ. — Стадо у васъ небольшое, кажется? 

Пепулевичъ. — Мизерное-съ. Да и коровенки напоминаютъ 

2* 
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тЬхъ, что вид$лъ во сн4 египетскШ фараонъ, — только не 
тучныхъ, а тощихъ. — Но я не жалуюсь, — донимаю пасту^ 
шескш племена, и иногда самъ себ* кажусь Лаваномъ, 
пасущимъ пестренькихъ овецъ ради Ревекки. 
Зотовъ. — Не буфонь, Пепулевичъ! 

П. 
Изъ ворошъ — Чуковинъ, широколобый, кудряватый старикъ 
съ пышной бородой, и Баклансъ, — лгьтъ подъ сорокъ, плот- 
ный человгъкь, съ близко подстриженной черной бородой. 

Пепулевичъ (Макшанову), — Вотъ извольте вид-Ьть: соста- 
вилось мните, что я всЬхъ вышучиваю. А если правду 
сказать, меня зд*сь только поэтому и терпятъ, что я ни- 
когда мраченъ не бываю. Зд*сь всЬ мрачны,— точно арте- 
З1анше колодцы сверлять, или купоросомъ отравились. А 
я, видите, не унываю, поддерживаю въ нихъ настроете, — 
и вотъ за это награда. 

Наташа (говорившая въ глубимь съ Чуковинымъ, подходить 
къ Зотову). — Васъ на минуту просить. Чаю не будете 
больше? 

Зотовъ. — Н4тъ! (Встаешь иидетъ въ глубину къ Чуковину). 

Пепулевичъ (принимают отъ Наташи стаканъ). — Тро- 
нуть! (Макшанову). Отойдемте, многоуважаемый, къ сто- 
ронке. — Тутъ д4ла важныя, да и къ засЬдашю будутъ го- 
товиться. 

Макшановъ. — Какъ, разв* засЬдаше будетъ зд4сь, на 
двор*? 

Пепулевичъ. — А ч4мъ худо? Въ комнатахъ душно, мухи. 
А зд4сь — этотъ сводъ, этотъ величественный, сверкающШ 
блескомъ куполъ, — какъ говорить умный принцъ Гам деть... 
Сядемте лучше зд4сь (садятся у столика налто). Да-съ, — 
а ужъ кому бы унывать, какъ не мн*. Былъ я землевла- 
дйлецъ, въ полтораста тысячъ именье спустидъ, и изъ 
рантьера въ свинопасы превратился, а ничего, не унываю. 
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Макшановъ.— Какъ же это вы им*тя лишились? 

Пепулевичъ. — Просто, въ карты проигралъ. Пошелъ въ 
актеры. У насъ съ хорошей жизни въ актеры не идутъ. — 
Потомъ пить началъ, такъ что держать нигд* не хогЬли. 
Пришелъ сюда. Зд4сь чудесно. Никто не желалъ въ па- 
стухи идти, а я пошелъ. ВДлый день играю эту пастораль, 
плету карзины и потихоньку сбываю ихъ въ сосЬднШ го- 
родъ, а на вырученныя деньги изредка доставляю себ4 
тайныя насдаждетя. — Вы къ намъ погостить? 

Макшановъ. — Да, меня Зотовъ звалъ. Что, довольны имъ? 

Пепулевичъ. — Помилуйте, да разв* можно быть имъ це- 
довольнымъ? В'Ьдь это такой деликатесъ, что и вообразить 
нельзя. И притомъ характеръ! Челов'Ькъ тонкШ. Онъ го- 
раздо тоньше, ч4мъ вы думаете. Онъ смотритъ святымъ 
взглядомъ, а самъ на дв* сажени подъ землею видитъ. Со 
мной случай одинъ былъ... (оглядывается). Только это, ко- 
нечно, между нами? 

Макшановъ.— Ну, конечно... 

Пепулевичъ. — Въ первое время по моемъ пргЬздЬ я,— 
какъ уже докладывалъ вамъ, — находился надъ вл1ятемъ 
спирта. — Сами знаете: сразу при этомъ состояти бросить 
пить невозможно — натура требуетъ постепенности. — 
Прожилъ я здЬсь мйсяцъ, и засосалъ меня червячокъ. 
Тоскую, м*ста не нахожу. Пошелъ прямо къ Зотову, раз- 
сказалъ ему про свое состоите. Онъ вынулъ изъ кармана 
пять рублей и говорить: — «это теб* на три дня, — уединись 
и напейся. Когда протрезвишься, возвращайся обратно».., 
Каковъ псих1атръ, какъ онъ челов-Ьческую натуру знаетъ? 

Макшановъ.— Ну, и вы его рецептъ выполнили? 

Пепулевичъ. — Выполнилъ. Вернулся — ни въ одномъ глаз4. 
Никто не им^еть права спросить, гд4 былъ: понимаете 
свобода личности и непротивление. Такъ я два раза ухо- 
дилъ. Благородн'ЬйшШ челов*къ. 

Макшановъ. — У него, в4дь, болышя средства? 



^ — 22 - 

Пепулевичъ. — Хо-хо! Онъ — сыроваръ. То-есть братья его 
сыровары. Огромныя д*ла дЬлаютъ. Да еще поместья у 
нихъ съ девственными л*Ьсами на сплавныхъ р*кахъ. На 
его долю въ годъ приходится тысячъ пятьдесятъ. 

Макшановъ.— Ну, ужъ и пятьдесягъ! 

Пепулевичъ. — Можетъ, не пятьдесятъ — я это такъ сказалъ, 
а можетъ в4дь и семьдесятъ — кто его знаетъ. А посмотрите: 
онъ, не покладая рукъ, работаетъ ]флые дни. Прим'Ьръ 
для всЬхъ воздержанности и умеренности. В^дь это только 
при большомъ капитал* и можно такую эпитимью нести. 

Макшановъ (оглядываясь). — А много народу собирается. 

УП. 
Во время предыдущаю разговора Наташа унесла въ домъ 
самоваръ. Арина вышла, унесла пустым чашка. Потомъ 
Наташа что-то сказала Бушмарину и Боровицкому, тгъ 
встали и помогли ей сдвинуть столы, и обставить ихь 
табуретами и стульями, вынесенными изъ дома. Нисколько 
табуретовъ Арина передала имъ черезъ окно. Зотовъ и Чу- 
ковинъ были въ глубимь, рядомъ съ ними стоялъ и Бак- 
лансъ. Потомъ подошли къ нимъ же черезъ ворота Сущенко, 
Апакушинъ, Холодовская. Послгьднге лучи солнца на трубахъ 
и на веросушказсъ деревьевъ погасли. 

Пепулевичъ. — Это еще не вс4. 

Баклан съ (отойдя отъ Зотова къ Макшанову). — Позвольте 
познакомиться: докторъ Баклансъ, вашъ поклонникъ. Давно 
читаю и восхищаюсь. 

Пепулевичъ. - Нашъ эскулапъ и Гиппократа. — ЛЬчитъ 
даже коровъ и лошадей, и столь же успешно, какъ и 
двуногихъ. — Прелюбодей и чревоугодникъ, къ ужасу и по- 
зору нашихъ затворниковъ. 

Баклансъ. — Я преступаю здЬшшя правила только за гра- 
ницей нашего хутора — въ сос-Ьднемъ город-6. Къ пищ* 
святого Антоюя не привыченъ. 
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Пепулевичъ. — Говоришь, медикъ, — за границей. Но тайе- 
токеИе Сущенко именно зд*сь очень сильно ударила тебя 
по щек*? Не такъ ли? 

Баклансъ. — Тутъ вышло недоразумйше. Она превратно 
истолковала мой доагнозъ. * 

Зотовъ (хлопая въ ладоши). — Ждать больше не будемъ, 
кто не пришелъ, его д4ло. Занимайте м*ста. 

# (Бсть постепенно занимают* мгьста у 
стола, вытянувгиагося передъ крыльцомъ. 
Силы въ такомъ порядкгь: спиной къ зри- 
телямь на концгь стола Боровицжй. По 
длинной сторонгь, спиной къ дому, Бушма- 
ринъ, Сущенко, Зотовъ, далт — Холодов- 
екая. Рядомъ Съ Боровицкимъ, противъ 
Бушмарина — пустой табуретъ. Рядомъ съ 
нимъ Апакушинъ и др. Макшановъ, ото- 
двинувъ табуретъ, сгълъ нгьсколъко въ сто- 
ронгь. Все время не торопливый говоръ. 
Слышюъе друтхъ замрьчанге Сущенко] — это 
. некрасивая, маленькая дгьвица лгьтъ подъ 
тридцать, съ длиннымъ тонкимъ загоргь- 
лымъ носомъ; причесана гладко, держится 
скромно, почти конфузливо). 
Сущенко. — Опять засЬдате на двор*! Скоро в-Ьдь тем- 
н4ть начнетъ. 

Наташа. — А вы разв* темноты боитесь? 
Холодовская. — Не темноты она боится, а онЬ сигать на- 
чинаютъ. 

Наташа. — Кто он$? 
Холодовская. — ЛетучШ мыша. 

Баклансъ (падая на егьно). — Я, господа, предпочитаю не 
заседать, а залежать. 
Зотовъ. — Садитесь, Макшановъ, къ столу. 
Пепулевичъ. — Ну, ты, на сйнЬ, подвинься! 
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Зотовъ. — Вс4 сЬли? Товарищи, я считаю засЬдаше от- 
крытыми Долженъ васъ предупредить, что у насъ назрело 
много серьезныхъ вопросовъ. А между гЬмъ, нельзя не 
сознаться, что большинство нашихъ собранШ проходить 
въ совершенно излишнихъ словопрен1Яхъ. Поэтому прошу, — 
не будемъ многоглагольны. 

Пепулевичъ (съ сгьйа, не громко). — Браво! браво! 

Зотовъ. — Первымъ дЬломъ, я бы хогЬлъ разсмотрйть за- 
явлеше Бушмарина. Бушмаринъ, скажи собранно, въ чемъ 
твое недовольство; но прошу тебя, будь хладнокровенъ, не 
горячись и взвешивай каждое слово. 

Бушмаринъ (поводя шеей и плечомь, точно ему ргьоюетъ 
воротъ). — Вотъ-съ, что я хогЬлъ... некоторые изъ насъ... 
То-есть изъ нашей общины, позволяютъ себ4... (волнуясь 
все больше) прямо высказывать, что неприлично... что будто 
бы неприлично то, что я здЬсь живу семейно, съ дЬтьми... 
Конечно, каждый им4етъ право думать и разсуждать, какъ 
онъ хочетъ. Но самъ не сгЬсняя мн4шя другихъ, я не 
могу допустить, чтобы сгЬсняли мой образъ дЬйствШ и 
читали мн* поучете. Поэтому я ставлю вопросъ ребромъ 
(ударяешь по столу рукой, показывая, какъ это ребромъ). 
Если большинство изъ товарищей моихъ согласны съ мнЬ- 
шемъ Чуковина — я ухожу изъ общины, не требуя даже 
внесенныхъ въ общую кассу денегь. Если же я найду сто- 
ронниковъ, то попрошу Чуковина оставить при себ* своп 
проповеди и меня не учить. 

Зотовъ (Чуковину). — Ты имеешь чтб сказать? 

Чуковинъ. — Им4ю! Я всегда держался того мн4н1Я, что 
нельзя допускать преобладате плоти надъ духомъ. Зач4мъ 
мы живемъ зд4сь, уйдя отъ остального м1ра? Чтобъ, пере- 
работавъ себя, победить плоть. Я не противъ того, чтобъ 
рождались дЬти, пусть рождаются, но не въ нашей об- 
щин*. Им'Ьюпцй вместить да вместить. А у насъ вс* дол- 
жны вмещать — это мое мн$н1е. 
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Бушмаринъ (съ тьдкой улыбкой). — Отчего же тогда вы не 
перестанете 4сть, Чуковинъ? Я бы вамъ посов*товалъ. 
Вотъ ужъ вполн* была бы победа надъ плотью, 

Чуковинъ (спокойно). — Если бы я не сталъ питать себя, 
я бы умеръ. 

Бушмаринъ. — И чудесно! Т4ло бы умерло, но духъ по- 
б*дилъ. 

Чуковинъ (ко всгьмъ). — Понимаете, о чемъ я говорю? Буш- 
маринъ по'Ьхалъ въ городъ, привезъ дЬтямъ карамелекъ и 
черносливу, а жен* одеколону и мыла тридасъ. Это не 
важно. Но почему у нихъ въ хатЬ тридасы и бульдегомы, 
когда мы сидимъ на строгой пищ*? Вотъ, можетъ-быть 
Сущенко забыла и думать о монпансье, — а ее ребятишки 
угощаютъ, я самъ видЬлъ. 

Сущенко (вспыхнуеъ). — Я взяла, чтобы не обидЬть ре- 
бенка. 

Чуковинъ. — Повторяю, это не важно. Но это диссонансъ. 
У дЬвочекъ чуть не батистовое б4лье, и на штанишкахъ 
дворянская корона. Въ город* это, быть-можегь, очень хо- 
рошо, — но здЬсь — не по м*сту. 

Апакушинъ (лысый, чернобородый, съ бтающими глаз- 
ками, лгьтг сорока. Тонь убгъждснный, голосъ громкгй). — 
Ахъ, господа, какимъ мы занимаемся вздоромъ! Ну, стяну- 
лись мы въ нашъ кутъ, отрясли прахъ отъ сапоговъ на- 
пшхъ, плюнули на все... 

Зотовъ. — Зач*мъ такъ р*зко... Ни на кого мы плевать 
не должны и не им*емъ права. 

Апакушинъ. — Ну, ужъ — извини, я не ум4ю патоку раз- 
водить. Если хочешь — это метафора. Метафорически мы 
плюнули на весь м1ръ и живемъ здЬсь, работаемъ, тру- 
димся, в*рймъ въ наше будущее, хотимъ любить другъ 
друга, а не ненавидеть. Ну, не все ли равно: женатые мы 
или холостые, есть у насъ д*ти или н*тъ? Кому охота, 
тотъ ихъ рожаетъ, кому неохота — вотъ какъ Сущенк* и 
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Холодовской — гЬ остаются одинокими. Вушмаринъ — чест- 
ный, хорошШ работни&ъ, св&гло и трезво смотритъ на д4ло. 
Онъ жену любить не только какъ прштеля и друга, но 
какъ и женщину, — ну и на здоровье, намъ какое дЬло! 
Терять его, позволять ему *хать въ другую общину — это 
сумасшеств1е. Если онъ уЬдетъ — и я уЬду. 

Пепулевичъ. — Браво Апакушинъ! И я съ вами! 

Зотовъ (Пепулевичу). — Такъ ты съ нимъ согласенъ? 

Пепулевичъ (встаешь и садится на свободный табу- 
ретъ). — Я за семейное начало. Только я ставлю вотъ ка- 
кой вопросъ. Это чьи ноги подъ столомъ? 

Вушмаринъ (сидящгй противъ него). — Мои. 

(Подбираешь ноги). 

Пепулевичъ,— Я ставлю вотъ какой вопросъ. Мы изоли- 
ровались отъ всего остального м1ра, заключены въ оболочку, 
не пропускающую вл1яшй извн4. Мы клялись на мечахъ.. 

Чуковинъ. — Да не ломай шута, говори по-челов4чески... 

Пепулевичъ.— Не сердись, Чуковинъ, теб-Ь это вредно 
строптивый старедъ... Мы клялись не заимствоваться ни- 
ч4мъ отъ людей, кром* керосина и аптечныхъ снадобШ. 
Мы соблюдаемъ свято наше положеше. Мы превратились 
въ Робинзоновъ: сами себ* шьемъ сапоги, платья, шапки, 
готовимъ кушанья, смотримъ, чтобъ неслись куры, доимъ 
коровъ. Даже тайепкизеИе Сущенко... 

Сущенко. — Сколько разъ я васъ просила не звать меня 
тайето18е11е. Неужели не можете сказать — дЬвица. 

Пепулевичъ. — Ну, будь по-вашему: д4вица Сущенко въ 
последнее время даже стала не дурно выделывать сыръ. 
Словомъ, мы все фабрикуемъ на м4сгЬ — и все дЬлаемъ 
сами... А какъ же мы . будемъ поступать съ паспортами 
новорожденныхъ: сами ихъ фабриковать, или нить? 

Зотовъ (махнувъ рукой). — Я думалъ, ты дЬло... 

Чуковинъ. — Шутъ гороховый, иди на свое мйсто... Отчего 
ты всегда паясничаешь? 
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Зотовъ,— Ты что-то хотЪяъ сказать, БоровицкШ? 

Боровицшй. — ХогЬлъ сказать, что мы, какъ всегда, воду 
въ ступи толчемъ. Родится ребенокъ, конечно, окрестимъ 
его $ъ город* и выростимъ его въ здоровыхъ, хорошихъ 
поняияхъ. Намъ радоваться надо, что новое поколете будегъ 
расти въ нормальныхъ услов1яхъ, а не отстраняться огь него. 

Апакушинъ.— В4рно1 Работать надо и жить по простоте, 
жить, какъ живется. 

Зотовъ. — Ну, а вы, Сущенко? 

Сущенко. — Я исповедую тезисъ Бушмарина: требую пол- 
наго простора личности. 

Зотовъ. — Ну, видишь, Бушмаринъ, — большинство за тебя. 

Бушмаринъ (почти про себя). — Странно, если бъ было иначе. 

Чуковинъ. — Я пришелъ сюда съ т*мъ, чтобы привести 
свою душу въ порядокъ. Этого можно достигнуть только 
при помощи работы, постояннаго взв'Ьшиванья своихъ по- 
ступковъ и чистоты жизни. Я ни противъ Бушмарина, ни 
противъ жены его ничего не им4ю, — но они мн* мйшаютъ, 
они меня развлекаютъ... 

Бушмаринъ. — А вы мн*Ь мешаете. 

Зотовъ. — Что за нетерпимость, други! Ну, если даже вы 
непр1ятны другъ другу, сдерживайтесь. Мы— муравьи, одного 
муравейника. Не должно быть между нами пререкашй, мы 
должны быть, какъ братья... 

Пепулевичъ (опять приваливаясь на сгьно кь Баклансу). — 
Каинъ и Авель. 

Бушмаринъ. — Я готовъ соблюдать миръ и тишину, если 
меня не будутъ трогать... 

Зотовъ. — Теперь мы можемъ перейти къ текущимъ дЪ- 
ламъ. Я долженъ, братья, вамъ прочесть отчетъ... 

Сущенко. — Позвольте, — я тоже, какъ и Бушмаринъ, им4ла 
бы кое-что сообщить и желала бы выслушать принципиаль- 
ное мн*н1е товарищей. 

(Становится темно). 
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Зотовъ. — Хорошо. — Согласны, други? 

Голоса. — Да, пускай! Говори, Маня. Слушаемъ. 

Макшановъ (при&ъвъ на корточки, возлгъ Еугимарина, 
тихо). — А курить зд4сь можно? 

Пепулевичъ (страшнымъ шопотомъ). —Сохрани Господи, — 
видь мы староверы. 

Сущенко. — Товарищи! Я хочу представить на ваше усмо- 
трите факгь, имйвшШ м*сто сегодня утромъ. Мн4 важенъ 
его анализъ, да, думаю, и не одной мн4, а для всЬхъ. 
Попрошу васъ отнестись къ нему безпристрастно. 

Зотовъ. — Излагай все по порядку. 

Сущенко. — Сегодня утромъ я шла на работу. Проходя 
мимо овса, я наткнулась на такую картину. Обратный ям- 
щикъ, конечно, пьяный, спить, завалившись въ телегу. 
Лошади запряжены парой въ дышло; он* преспокойно свер- 
нули въ нашъ овесъ, ввезли туда телйжку и 4дятъ во всю... 
Спрашивается, что я должна была сдЬлать? 

Алакушинъ. — Чего вы наивничаете? 

Чуковинъ. — Нить, это вопросъ серьезный. Гораздо серьез- 
нее, ч*Ьмъ вы думаете. 

Апакушинъ. — Вы должны были взять лошадей подъ уздцы 
и вывести ихъ изъ овса. 

Чуковинъ. — Ни въ какомъ случа4. 

Апакушинъ. — Почему же? 

Чуковинъ. — Это насил1е. 

Апакушинъ'. — Это самозащита. Лошади голодны не по на- 
шей вин4, и топтать нашъ овесъ онЬ не могутъ. 

Чуковинъ. — Пусть лучше пропадетъ овесъ, ч*Ьмъ лошади 
будутъ голодны. 

Апакушинъ. — Къ чему же весь нашъ трудъ посЬва? Чтобъ 
его топтали лошади всякаго пьянаго прохвоста? 

Чуковинъ. — Пусть. Мы работаемъ не для выгоды, а по- 
тому что такъ надо. Надо было, чтобъ ямщикъ какъ разъ 
здЬсь заснулъ, чтобъ на дорогЬ никого не было, чтобъ 
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сбоку дороги росъ именно овесъ, который лошади любятъ,— 
все это совокупность причинъ. Пусть его весь истопчутъ г 
иы не должны этимъ возмущаться. 

Зотовъ (Сущенкп). — Какъ же ты поступила? 

Сущенко. — Я долго стояла и думала, — что же мнЬ де- 
лать. Въ это время проходилъ Иванъ Чмыръ изъ круглаго 
поселка. Увид*лъ онъ лошадей, пошелъ въ овесъ, вывелъ 
ихъ и ямщика разбудилъ. Ямщикъ обругался. Тогда Чмыръ 
ударилъ его по ше*, — «я, говорить, теб*, скоту, еще не 
такъ наложу, коли ты по чужимъ овсамъ 4здить будешь»» 

Боровицшй. — А что же ямщикъ? 

Сущенко. — Ямщикъ меня удивилъ своей воздержанностью. 
Я думала, онъ ругаться будетъ; а онъ поправилъ шапку 
и говорить: «а спичекъ у васъ нить, — мн4 бы цыгарку 
закурить?» 

Боровицшй. — А Чмыръ? 

Сущенко. — Чмыръ ему закурить далъ. 

Чуковинъ. — Ты не должна была допускать, чтобы Чмыръ 
вывелъ лошадей. 

Сущенко. — Я и думала сперва остановить; но потомъ 
мн4 пришло въ голову: какое же я им4ю право ему пре- 
пятствовать? 

Бушмаринъ. — Позвольте мн4 сделать къ этому иллюстра- 
щю. Въ комнату залетаетъ оса или шмель и кружится 
надо мною, желая сЬсть мн4 на носъ, — такъ какъ онъ хо- 
четъ именно укусить мн* носъ. Долженъ я ему. проти- 
виться, или н4тъ? 

Пепулевичъ. — Браво! 

Бушмаринъ.— ДалЬе: им4емъ ли мы право возить на ло- 
шади воду, когда она положительно этого не хочетъ? 
Им4етъ ли право Чуковинъ поступать съ лошадью совер- 
шенно по-варварски, какъ это было вчера? 

Зотовъ. — Что такое было вчера? 

{Общее вниманье обращается на Чукотка). 
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Бушмаринъ (не безъ торжественности). — Вчера Чуковинъ* 
совершенно заморивъ лошадь на рабогЬ, бросилъ ее пот- 
ную и нераспряженную на самомъ припеке. Не знаю, кат 
кими этическими задачами задавался онъ, но я знаю, что 
будь я членомъ общества покровительства животныхъ, такъ 
подалъ бы на него къ мировому и обвинилъ бы его въ 
жестокости. 

Чуковинъ (нервно потирая лысину). — Я не распрягъ ло- 
шади, потому что долженъ былъ еще разъ съездить на 
р^чку. 

Бушмаринъ (ехидно). — На замореной? 

Чуковинъ. — Я самъ былъ не меньше заморенъ. 

Боровицжй. — У насъ, господа, не разъ поднимался во- 
просъ объ отношетяхъ къ животному. Мы изъяли изъ 
употреблешя кнутъ и этимъ самымъкакъ бы подчеркнули, 
ч что до изнеможешя нельзя морить лошадь. 

Чуковинъ. — Что такое изнеможете? Я каждый день ра- 
ботаю до полнаго изнеможешя силъ, и чувствую себя пре- 
красно. Почему же я не могу того же требовать отъ лошади? 

Боровицшй. — Можешь, но подъ условгемъ, чтобъ она чув- 
ствовала себя прекрасно, какъ и ты, а вотъ Бушмаринъ 
утверждаете, что она вчера была въ скверномъ состоянш 
духа. 

Чуковинъ (вставая). — Это травля какая-то! 

Зотовъ. — Постой, куда ты, — у насъ еще засЬдате но 
начиналось. 

Холодовская. — Смотрите, вонь ужъ мыша сигаетъ. 

Зотовъ (стараясь разобрать писанное). — Дажевъочкахъ 
ничего не вижу. Придется въ сборную избу идти. 

Сущенко. — И чудесно! 

Боровицшй. — Я говорю, что надо завести дв* пары са- 
довыхъ подсв'Ьчниковъ съ стеклянными шарами. 

Чуковинъ.— Въ город* за нихъ просятъ десять рублей за 
четыре штуки. Мы на такой расходъ не можемъ идти. 
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Боровицмй. — Я подарю общий четыре такихъ подсвеч- 
ника, чтобъ не задыхаться по вечерамъ по избамъ. 

Чуковинъ. — Предмета роскоши. 

Зотовъ (вставая). — Тогда, други, пойдемте въ сборную. 
Маня, подмотри, чтобъ св^чи зажгли. 

(Сущенпо идетъ въ ворота, есть подымаются). . 

Пепулевичъ (Макшанову). — Слышали? Чего добраго, со 
стороны вамъ это показалось пустослов1емъ. Это съ не- 
привычки. СегодняшнШ вопросъ для нихъ очень важенъ. 

Макшановъ. — Да неужели? 

Пепулевичъ. — В4дь вы подумайте: основное положеше 
Скита — ни въ какомъ случай не противиться злу. И всл*д- 
ств1е этого мы зал4заемъ въ такой лабиринтъ, изъ кото- 
раго н-Ьтъ выхода. Потушить начинающейся пожаръ — про- 
тпвлете или н4тъ? Л4чить болезнь — противлеше? Если 
вы видите, что пьяная баба бьетъ палкой ребенка, а ре- 
бенокъ свертываетъ головы птенцамъ въ гн&адЪ, можно 
ихъ остановить, или н4тъ? Чуковинъ настаиваетъ на не- 
противленш; друпе видятъ, что онъ хватаетъ черезъ край. 

Баклансъ (подходя кь нему). — Пойдешь туда? 

Пепулевичъ. — Нельзя не идти, а только (оглядывается). 
Вы говорили, что у васъ есть папиросы? 

Макшановъ. — Есть. 

Пепулевичъ. — Курнемъ, пока никого н4тъ. Только по- 
дальше отъ сЬна. Вотъ сюда, къ столику. И смотрите, чтобъ 
огня не было видно. 

(Всп> .трое усаживаются нсимъво. На- 
таша съ Аригией что-то прибираютъ. 
Остальные постепенно ушли въ ворота). 

Пепулевичъ. — Слушай, Баклансъ, что мн4 въ голову при- 
шло. В4дь метричесюя свидетельства ты бы могъ фабри- 
ковать. 

Баклансъ. — Это какъ? Ужъ и мнЬ позвольте папироску. 

Макшановъ. — Пожалуйста. 
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Пепулевичъ.— Говорятъ, если ребенокъ родится хилый, 
то не только докторъ, но даже повитуха можетъ его окре- 
стить и выдать свидетельство. Ты самъ-то крещеный? 

Баклансъ. — Я католикъ. 

Пепулевичъ. Да, в4дь ты изъ Севильи, или Альпухары. 
Наталья Константиновна, вы насъ не предадите? Мы тутъ 
контрабандой занимаемся. 

Наташа. — Да мнй-то что! 

(Уходитъ въ домъ. Лучи отъ мгьсяца по- 
степенно начинаютъ пересиливать тем- 
ноту сумерекъ). 

Макшановъ. — Красивая женщина. 

Пепулевичъ (щелкая языком*). Да-съ, не по нашимъ 
ноздрямъ. 

Макшановъ. — Что она — родственница Боровицкому? 

Пепулевичъ. — С1е есть тайна. Даже испанецъ ее не знаетъ. 

Баклансъ. — Она ему, кажется, племянница. Они вм^сгЬ 
прИшиш, вм4сгЬ поселились, но въ двухъ разныхъ ком- 
натахъ. Даже дверью не соединены. 

Пепулевичъ. — Видите, вс4 входы знаетъ. Но и ему са- 
мая суть неведома. Кстати, л4карь: ты не слыхалъ, когда 
БоровицкШ йдетъ въ городъ? 

Баклансъ. — На той нед4л*, кажется. 

Пепулевичъ. — Надо съ нимъ увязаться. Онъ притворится 
недовольнымъ, а въ сущности страшно доволенъ будетъ 
компатей. 

Баклансъ.— Я знаю, ты опять напьешься. 

Пепулевичъ. — Очевидно. Въ два месяца разъ я долженъ 
встряхнуться. Каше-нибудь три дня — и опять я чисть и св±жъ, 
какъ поцЬлуй младенца. Ты, какъ л4карь, долженъ лучше 
другихъ понимать, натура моя проспиртована, и требуетъ 
продолжен1я прежняго режима. Но мое благородство не по- 
зволяете соблазнять сихъ малыхъ: Чуковиныхъ и компанш. 
Поэтому я улетучиваюсь въ городъ и напиваюсь тамъ. 
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Баклансъ. — На счетъ Боровицкаго? 

Пепулевичъ. — Н*тъ, я для перваго знакомства займу у 
господина Макшанова. А чтобы онъ съ бдлыпимъ удоволь- 
ств1емъ мн* далъ, я ему скажу нисколько пр1ятныхъ ве- 
щей. — Я читалъ васъ, господинъ Макшановъ, я большой 
вашъ цоклонникъ. Главное ваша эрудищя. Сильно, см4до, 
ново, просто и оригинально. 

Макшановъ (вынувь бумажникъ). — Вамъ сколько? 

Пепулевичъ (наивно). — Зелененькую. 

Макшановъ. — Зелененькой н4тъ. Вотъ синенькая. 

Пепулевичъ. — Безразлично. Сдачи принесу. Вы, кажется, 
не верите? — Тому что я васъ читалъ — не в4рьте, я вообще 
ничего не читаю. А то, что сдачи принесу, — этому верьте. 
Вотъ и альпухарецъ подтвердить, — обманывалъ ли я кого. 
Я в*дь одно время частнымъ пов4реннымъ былъ, у миро- 
выхъ д*ла велъ. Иногда болышя суммы мн*Ь доверяли. Я — 
юристъ по профессш. 

Баклансъ. — Да разв4 ты въ университет* былъ? 

Пепулевичъ. — Былъ. 

Баклансъ. — Одинъ разъ на акгЬ? 

Пепулевичъ. — ИсовоЬмъ не одинъ (встаешь). Эхъ, ночь- 
то какая: изъ степи благоухатемъ тянегь. Луна взошла, 
экая лунища зд*сь здоровая. (Поетъ). 

Ночь тиха, пустыня внемлетъ Богу, -. 
И звезда съ звездою говорить... 

Баклансъ. — Вотъ Чуковинъ опять укорить тебя поозгей. 

Пепулевичъ. — А чортъ съ нимъ, боюсь я его! Мегф, 
топв1еиг Макшановъ, — тронуть за дов4р1е. Два рубля 
сдачи получите. Вы останетесь зд4сь? Охота въ духогЬ си- 
деть. А геуМега! Идемъ, гранадецъ! 

(Ухрдятъ въ* ворота). 

Сочинения П. П. Гн*дича.— Новый скитъ. 3 
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VIII. 

Макшановъ идетъ къ крыльцу. Наташа опять вышла и 
развъьеила на перилаяъ чайное полотенце. 

Макшановъ. — А вы не интересуетесь собрашемъ? 

Наташа. — Я много разъ все это уже слышала. Обойдутся 
и безъ меня... У нихъ еще долго тамъ будутъ тянуться 
нренья. А то обыкновенно зд-Ьсь вс4 съ курами ложатся. 
Никто на звезды и не смотритъ. А в*дь это лучшее 
время сутокъ. Глядите, какхя яршя зеленыя пятна, каыя 
густыя гЬни. Такой луны на сквер* не бываетъ: она ка- 
кая-то зеркальная. И облака, смотрите, какъ серебряный 
зм'Ьи, подкрадываются къ ней, ползуть. Вы спать не хотите? 

Макшановъ. — Н*тъ. 

Наташа. — Посидимте зд*сь, цикадъ послушаемъ. Ишь, 
какъ трещать. Ариша, вы совс*мъ убрались? 

Ариша (съ порога). — СовсЬмъ. 

Наташа. — Ложитесь, ничего больше не надо. 

Макшановъ. — А я думалъ, что въ СкигЬ н*тъ прислуги. 

Наташа.— Только у меня й есть. Это прачка. Она на 
насъ и Вушмариныхъ стираетъ и гладить. Поды также 
моетъ. 
'Макшановъ. — Косо смотрятъ на васъ за это? 

Наташа (см7ьется). — Да пускай! 

Макшановъ. — Мало вы подходите ко всЬмъ имъ. 

Наташа. — Почему? 

Макшановъ.— На облака смотрите, на луну. А здЬсь, ка- 
жется, къ этому не тягогЪютъ. 

Наташа. — Н4тъ, они здЬсь вс* хороппе, право, лучше, 
ч4мъ въ другомъ мйсгЬ: все честные, трудяпцеся, прямые. 
А недостатки въ нихъ есть, какъ у всЬхъ людей. 

Макшановъ. — Мн* они показались какими-то толстокожими. 

Наташа. — Въ одномъ васъ могу уверить: зд*сь вс* со- 
вершенно искренни. Можетъ-быть, много въ нихъ см*ш- 
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иого, — но смешного въ насъ самихъ, можетъ-быть, въ 
десять разъ больше. — Я какъ-то заболела ангиной, такъ 
если бъ видели, какъ вс4 наперерывъ стали за мной хо- 
дить. Эта Сущенко, Холодовская, это таыя теплыя, слав- 
ныя бабы. Да и цужвдвдх вей хороппе. Чуковинъ самый 
нетерпимый, да и тотъ на меня рукой махнулъ. Я на ра- 
боты въ поле не выхожу, сижу зд^сь съ ножницами и 
швейной машиной. ДЬтки отъ Бушмариной приб4гаютъ, 
славныя дЬвчонки, — съ ними повозишься... Что вы смотрите 
на меня? 

Макшановъ.— Гляжу на васъ и вспоминаю, гдЬ я васъ 
хстр^чадъ? 

Наташа. — Въ Москв*, можетъ-быть? 

Макшановъ (припоминая). Да... И знаете, гд'Ь? у Козло- 
ковыхъ. 

Наташа (несколько вздрогнувъ). — Года четыре назадъ? 

Макшановъ. — Да. 

Наташа. — Я тамъ съ мужемъ бывала. 

Макшановъ. — Какъ, неужели? — Значить, вы жена Липо- 
вецкаго? 

Наташа. — Да. 

Макшановъ (снимая шляпу и проводить по волосамъ. 

Пауза). 

Наташа (съ улыбкой). — Вотъ видите, всегда, когда я на- 
зову свою фамилш, наступаетъ длинное молчаше. Какъ 
вы думаете, ир1ятно это? 

Макшановъ. — Я вашего мужа еще недавно видЬлъ, — 
онъ про'Ьхалъ мимо меня и не поклонился. 

Наташа. — ЗачЪмъ ему кланяться? Вы ему не нужны. Онъ 
знакомъ только съ нужными людьми. . 

Макшановъ. — Онъ служить гд1*? 

Наташа. — Два года я прожила съ нимъ, и не знаю, что 
онъ такое представляетъ собою. Когда онъ былъ моимъ 

3* 
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женихомъ, онъ говорилъ, что онъ профессоръ. Потомъ ока- 
залось, что онъ гдЬ-то, когда-то былъ учнтелемъ. 

Макшановъ. — Я помню его поэтическую шевелюру, — ц*Ь- 
лую гриву волосъ, вдохновенный взгляда, золотое пенсне 
на толстой тесемки и громоносныя р-Ьчи. 

Наташа. — Да, а вы... Вы... вы ничего не знаете? Не 
слышали объ одной исторш... * 

Макшановъ. — Не помню. Можетъ-быть, слышалъ. 

Наташа (Послчь паузы). — Я гимназисткой влюбилась въ не- 
го... Теперь, когда я вспоминаю о немъ, весь мой бракъ мнЬ 
представляется какимъ-то дикимъ кошмаромъ, какимъ-то 
ужаснымъ сномъ, отъ котораго я наконец^ проснулась. И 
когда теперь иногда во сн4 мн*Ь покажется, что я опять 
съ нимъ — это чувство такое же, какое должны испытывать 
заживо погребенные. (Закрываешь лицо руками). 

Маишановъ. — Постойте, я припоминаю, была истор1я въ 
игорномъ дом-Ь... скверная исторгя. Впрочемъ, не будемъ 
объ этомъ говорить, вамъ непр1ятно... 

Наташа. — Н4тъ, ужъ начали, такъ все равно. Иногда бы- 
ваетъ пр1ятно бередить больное м4сто. Не отъ меня, отъ 
другихъ вы узнаете. Это старая исторья, тысячи разъ по- 
вторявшаяся, и которая еще тысячи разъ повторится. 
Меня воспитала мать, экзальтированная, энергичная, увле- 
кающаяся натура. И я вышла такой же экзальтированной. 
Берэтъ на боку, коратенькая шубка, волосы по в*тру, и 
на катк* по два раза въ день. По вечерамъ собиралась 
молодежь, читали и Толстого, и Вокля, и Нитцше. А ночью, 
потихоньку, только не отъ матери, а отъ молодежи, 
читались «Монте-Кристо» и «Гостинница трехъ отру- 
бленныхъ головъ». Все это укладывалось рядкомъ въ 
мозгу, какъ укладывается у тысячи русскихъ дЬвушекъ, 
нисколько не м4шая одно другому. Съ одной стороны, 
ищешь героевъ, силы, мужества, красоты на романи- 
ческой подкладки; съ другой — стараешься все осветить 
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идеей, блескомъ правды, — готова самое себя принести въ 
жертву этой иде*. И вотъ всегда такъ бываешь: когда раз- 
вернется такая натура— встретится челов*къ, не им*юпий 
ничего общаго не только съ какой бы то ни было идеей, 
но прямо жалкое отрепье, ничтожество. А видишь его въ 
такомъ ореол*, что готова упасть къ его ногамъ и мо- 
литься... Впрочемъ, зач*мъ я вамъ все это говорю!.. 

Макшановъ. — Теперь я скажу вашими же словами: на- 
чали, такъ и продолжайте. 

Наташа. — И знаете, какъ странно: никогда примеры дру- 
гихъ не предостерегаютъ. Я это давно заметила. Была у 
меня подруга Кривченко. Она вышла замужъ з$ моло- 
дого блестящаго чиновника, пом*щика-миллюнера. А че- 
резъ два м4сяда оказалось, что онъ не чиновникъ, не по- 
мЪщикъ, а одесскШ м*щанинъ и пьяница, судивппйся за 
подделку какихъ-то документовъ. Она хогЬла отъ 
него уйти, но онъ посадилъ ее на ц*пь и истязалъ, вымо- 
гая деньги отъ ея отца. Она была очень релипозна, ре- 
шила, что это ей послано въ наказате за гр*хи, и счи- 
тала свои муки искупденьемъ. Но, потомъ, когда онъ сталъ 
мучить ихъ двухл*тняго сына, она не выдержала и ушла. 
Мы вс* говорили: «Какъ можно такъ опрометчиво выхо- 
дить замужъ, не узнавъ человека!» А разв* можно узнать 
человека?.. 

Макшановъ. — Трудно. 

Наташа (Помолчавъ). — Я была поражена величьемъ его по- 
ступка: онъ внесъ плату за ученье одиннадцати молодыхъ лю- 
дей. Онъ былъ въ нашемъ город* тр1умфаторомъ. Потомъ 
устроилъ концертъ въ пользу гЬхъ же учащихся. Тутъ 
что-то произошло. Во-первыхъ, онъ изъ сбора взялъ себ* 
обратно свои взносы, а потомъ чего-то не досчитались. Я 
была тогда нев*ста. Ко мн* прйзжаетъ студентъ Кояло- 
вичъ, онъ ухаживалъ за мной, мрачный. «Долженъ, гово- 
рить, предупредить васъ!..» Я его выгнала, сочла все за 
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ревность... Передъ самой свадьбой подучила анонимное 
письмо, — предупреждаютъ, что у него связь. Я ему письмо 
показала, онъ меня же пристыди лъ: «Кто же читаетъ ано- 
нимныя письма!» А черезъ дв* недели поел* свадьбы 
пришла ко мн* портниха, шестнадцатилетняя девочка,, 
упала мн* въ ноги... 

Макшаиовъ. Ну, будетъ... зач4мъ вспоминать. 

Наташа (Не слушая его). — Потомъ, разумеется, ложь г 
клятвы, увйретя... Я заставила его платить ей помесячно 
и сама посылала деньги. Кончилось т4мъ, что она нало- 
мала въ молоко фосфорныхъ спичекъ и отравилась. Онъ 
не пощелъ даже на похороны. Я одна шла за ея гробомъ,. 
а онъ говорилъ, что я его осрамила на весь городъ, гЬмъ,, 
что хоронила беременную любовницу мужа... 

Макшановъ. — Ну, оставьте... 

Наташа. — Ужасъ главный для меня былъ въ томъ, что я 
его любила, что я была счастлива. Когда его не было 
близъ меня, онъ былъ мн*Ь гадокъ,— но подходилъ онъ ко 
мн*, — и я какъ на божество на него смотрела. (Краткая 
пауза). Оставаться намъ въ нашемъ городе было нельзя,, 
поел* смерти этой девочки, тогда мы переехали въ Мо- 
скву... И прошедъ еще годъ жизни, о которой... говорить 
в не буду. Разъ его привезли всего избятаго.., (встаетъ) у 

Макшановъ (нервно ждетъ продолженья ргъчи). 

Наташа. — Онъ попался гдй-то во время карточной игры... 
А тутъ прйхалъ БоровицкШ и спасъ меня — вырвалъ отъ 
него. 

Макшановъ. — Да, это ужасно! 

Наташа.— Къ счастью, у насъ д4тей не было. Я такъ 
его ненавижу, что, кажется, ненависть къ нему готова 
была бы перенести и на ребенка. Довольно того, что какъ 
тетепЪо топ зд*сь живетъ Пепулевичъ, котораго онъ обы-* 
гралъ въ карты и пустилъ по м1ру... Ну, да все это про- 
шло, прошло— и не вернется. Не надо говорить объ этомъ. 
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Смотрите, луна ужъ высоко поднялась, — вотъ и млечный 
путь какъ ясно проступилъ... Вотъ и пришла я сюда, и въ 
конц* концовъ хорошо мн4 зд4сь, потому что я от]УЬзана 
отъ всего того, что мн* напоминаетъ стыдъ и позоръ. 
Зд*сь никто не думаетъ о своей карьер*, будущности, ни- 
кто не вымогаетъ денегь, не передергиваетъ въ карты. 
Зд*сь не стыдно смотреть въ глаза другъ другу. Вотъ по- 
чему вы были не правы, сказавъ, что ми* тутъ не м4сто. 
Я возродилась зд*сь, другой стала. 

Макшановъ. — Если хотите, беру назадъ свои слова. Од- 
нако, какъ вы взволновались. 

Наташа. — Да, глупое волнете, глупыя слезы о безц*льно 
брошенной жизни. Лучппе годы и кому они были отданы? 
Ну, да будетъ, — спокойной ночи. Я-то, должно-быть, спать 
не . буду. Не сердитесь, что я вамъ наговорила столько 
скучныхъ исторШ. Завтра увидимся. Пройдите къ нимъ 
въ засЬдате. Покойной ночи! (Идетъ въ домъ). 

Макшановъ (смотря ей вслгьдъ). — Кто для нея БоровицкШ? 
Занатъсъ. 

ДФЙСТВ1Е ВТОРОЕ. 

Тамъ же. Жаркое утро. Часовъ девять. 

I. 
Изг воротъ Сущенко, на головгъ у нея соломенная шляпа 
грубаю плетенья; простая съ прямыми рукавами кофта, 
синяя 'короткая юбка. Изъ дома только-что вышелъ Мак- 
шановъ въ блут, съ косой. Онъ начинаешь ее точить на 

оселть. 

Сущенко. — Послушайте, Макшановъ, в*дь это невозможно! 

Макшановъ. — Что такое? 

Сущенко.— Позвольте, въ какомъ же я положенш? У меня 
такой характеръ, что я никому не могу ни въ чемъ отка- 
зать, — такъ нельзя же этимъ злоупотреблять... 
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Макшановъ. — Да въ чемъ д4ло? 

Сущенко. — Вы понимаете, я по-товарищески готова на 
все. Попроси меня, я сделаю, что нужно. Онъ приходить 
ко мн4 и. говорить... 

Макшановъ. — Кто, онъ? 

Сущенко —Пепулевичъ. Онъ приходить и говорить: та- 
йепшзеИе— У него препротивная старая привычка звать 
этой кличкой... «Майето18е11е Сущенко, я васъ прошу о то-г 
варищеской услугЬ. Исполните?» — Я говорю: «извольте». — 
«Мн*, говорить, необходимо *хать, — или ужъ тамъ иЬш- 
комъ идти, не помню, какъ онъ сказалъ, — въ городъ вм*- 
сгЬ съ Боровицкимъ, — всего на два дня. Я, говорить, васъ 
прошу, даже не прошу, а умоляю, на колйняхъ готовь 
просить: попасите эти два дня вместо меня коровокъ». — 
Признаюсь ^вамъ, въ первый моментъ меня это ошедомило, — 
потому что этимъ я никогда не занималась. А онъ продолт 
жаетъ: «выборъ мой потому палъ на васъ, что васъ мои 
собаки любятъ, и вы ихъ любите, а съ другимъ пастухомъ 
они не поладить. Въ сущности, говорить, и пасти-то бу- 
дете не вы, а Макбетъ и Банко», — знаете, онъ такъ своихъ 
волкодавовъ назвалъ. Я все еще колеблюсь, а онъ говорить: 
«Да вы думаете, что это умалить ваше достоинство? А вотъ, 
говорить, 1оанна д'Аркъ пасла стада, была, какъ вы, рисеНе, 
а въ конц* концовъ ей въ Париж* памятникъ на золотой 
лошади поставили». — Ну, словомъ, онъ меня уговорилъ. 

Макшановъ. — Это я все знаю. 

Сущенко. — Я знаю, что вы это знаете, но слушайте, что 
дальше. Я взялась пасти за него. Онъ меня проводилъ 
самъ на выгонъ и суетъ мн* въ руку книжку: — «чтобы, 
говорить, вамъ скучно не было». Собаки, действительно, 
ведутъ себя изумительно, — ходятъ, смотрятъ, сл*дятъ, ла- 
ютъ, — ну, совершенные Церберы. А книжка оказалась са- 
мой подлой и называется: «Девица Жиро — моя жена». 

(Макгааиовъ смгъется). 
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Сущенко. — Вотъ вы смеетесь, а мн* совсЬкъ не смешно.. 
Пропасла я такъ день, другой, третШ, а Пепулевича все 
н4тъ. Ну, что же д4лать? В4дь надо же продолжать испол- 
нять свой долгъ? Не правда ли, Макшановъ, — в4дь ничего 
бол*е не 4 остается? 

Макшаяовъ. — Ничего, Маничка, не остается... 

Сущенко. — Хорошо. Пасу еще день, и еще. Проходить 
четыре дня. А его все н4тъ. Я все исполняю за него. Но 
нынче утромъ невероятная сцена. Я встала раньше, ч*мъ 
всегда, — часа въ четыре, — справилась, не вернулся ли онъ: 
видь онъ бокъ-о-бокъ со мной живетъ, — его нить. Тогда я 
иду по хутору, и вдругъ вижу его въ растерзанномъ видЬ — 
б4гаетъ между хатъ и хоронится отъ меня... 

(Макшановъ опять хохочетъ). 

П. 

Еъ воротамъ рысью ъюдъгъхала бочка. На бочюь Бушмаринъ. 
и деть его дгьвочки. 

Бушмаринъ! — Ну, гопъ, прыгайте, — я васъ у тети Наты 
оставлю. 

(Девочки спрыгиваютъ). 

Сущенко. — Вотъ и Бушмаринъ! Бушмаринъ,— не знаете лц 
вы чего, — у насъ пропалъ Пепулевичъ, — и я видвла его 
призракъ. (Дгьвочкамъ) Здравствуйте, детвора! 

Бушмаринъ. — Ничего я о немъ не знаю. А гд4 Наталья 
Константиновна, — я бы моихъ насл4дницъ ей сдалъ? 

Макшановъ. — Она что-то въ кухн4 возится. . (Сущенюь). 
Я успокою васъ: Пепулевичъ ужъ третШ день вернулся, 
нр показаться на глаза никому не можетъ: въ образ* зв*- 
риномъ. 

Сущенко. — Что вы, Макшановъ, глупости говорите, — я 
въ оборотней не в*рю. 
1 Макшановъ. — А онъ — оборотень: запилъ и потерялъ че- 
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логическое подобхе. Впрочемъ, онъ об*щалъ сегодня про- 
трезвиться. 

Сущенко.— Гд* же онъ? 

Макшановъ,— Онъ живетъ въ комнат* Боровицкаго. Прь 
•Ьхалъ ночью, съ запиской отъ него, чтобъ пустили. И за- 
пасъ себ* привезъ.„ Вчера съ нимъ покончилъ. 

Сущенко. — Скажите, какой ничтожный челов*къ! Ну, а 
если объ этомъ Чуковину разсказать? 

Макшановъ. — Оставьте, что за жалобы, это вамъ не къ 
лицу. Если хотите его вид*ть, вотъ отворите эту ставню. 

Сущенко. — И открою (отворяешь и стучипгг въ стекло). 
Пепулевичъ, это подло. Выходите, довольно скрываться* 
(стучишь). Пепулевичъ, — вы живы? 

Пепулевичъ (отворяя окно, по не показываясь). — Умеръ, 
ибо слышу райсюй голосъ. 

Сущенко. — Вид4ть васъ можно? 

Пепулевичъ. — Нельзя. 

Сущенко. — Почему? 

Пепулевичъ. — Я въ райскомъ вид*. 

Сущенко. — Гадость какая! Слушайте, — это не по-това- 
рищески, Пепулевичъ, — это нравственно некрасиво. Ото- 
рвать меня отъ своихъ естественныхъ занятШ и заставить 
пасти стадо. Я понимаю, пока васъ не было, но теперь, 
когда вы воротились, — это, извините за откровенность, но- 
сить гнусный характеръ. Потрудитесь сейчасъ идти въ 
поле и пасти вашъ скотъ, я бол4е туда не вернусь. 

Пепулевичъ (показывается въ окнп>, голова его повязана 
старымь фуляромъ). — Мар1я Сущенко, — вы ангелъ сущШ 
Только до вечера, — только до четырехъ часовъ попасите, а 
тамъ я приму отъ васъ снова мое министерство. Умоляю! 
Подумайте, я потомъ буду должникъ вашъ по гробъ. ВЪдь 
какъ это удобно, Мар1я! Я пригожусь! 

Сущенко. — Боже, до чего вы противны. Вы опухли. 

Пепулевичъ. — Это что! то ли бываетъ! 



— 43 — 

Сущенко.-— Д*ти, идемте къ Наташ*. А вамъ, Пепу- 
левичъ, я даю срокъ до трехъ часовъ: въ три часа стада 
будутъ брошены на произволъ судьбы. (Идешь къ дому). 

Бушмаринъ. — Такъ вы ребятъ тамъ оставите? 

Сущенко. — Я сдамъ ихъ съ рукъ на руки. 

Бушмаринъ. — Да, а то Лидочка сегодня стираетъ. 

(Сущенко ушла на крыльцо). 

Пелулевичъ. — Ушла? Никого н*тъ? (Выпрыгиваешь изь 
мина. Онг въ старомъ, подгюяеанномь шнурами, бухарскомъ 
халатчь. Голыя нош въ туфляхъ). Извините за костюмъ: 
единственный предметъ роскоши, оставшШся отъ лрежнихъ 
благъ. 

Бушмаринъ. — А точно: личико-то у тебя разнесло. 

Пелулевичъ. — А ты выпей столько, какъ я, и посмотри, 
*го съ тобой будетъ. 

Макшановъ. — Покончили, Пепулевичъ? 

Пелулевичъ. — Покончилъ. Ни одной капли! Агь, теперь 
бы соленыхъ огурчиковъ и содовой воды,.. Но ни того, ни 
другого въ этомъ заведеши нить. • 

(Подходить къ кадкгъ, черпаешь ковшикомъ 
воду, пьешь и мочить голову и виски). 

Бушмаринъ. — Погоди, я сейчасъ св*жей привезу. 

Пелулевичъ. — Ничего, и эта холодная. Макшановъ, я вамъ 
два рубля сдачи отдалъ? Не правда ли? 

Макшановъ. — Отдали. Но выпили вы за это время не на 
три рубля. 

Пепулевичъ. — Я думаю. На вс* двадцать, другъ мой фи- 
лософъ. Понимаете — это неизбежная потребность натуры. 
Въ татя минуты я чувствую себя властителемъ необъят- 
наго пространства. А в*дь это не шутка. Чувствую, что 
божество! И при этомъ заметьте, не гнушаюсь людьми. 
Вотъ, говорю съ вами, и даже, чортъ васъ дери, уважаю. 
И пью я непременно запоемъ. Мн4 Ваклансъ говоритъ: 
это свинство. А я говорю: да разв* свиньи пьютъ запоемъ? 
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Бушмаринъ (смотря, какъ Макшановъ чинилъ грабли). — 
А вы это умеете? 

Макшановъ. — Я садоводствомъ любилъ заниматься. 

Бушмаринъ. — Ну, я за водой (ускакиваешь на бочку). 
Гопъ, Буцефалъ! Впередъ! (Скрывается). 

Пепулевичъ. — А вы меня все-таки не презирайте. 

Макшановъ. — За что мн4 васъ презирать? 

Пепулевичъ. — А вотъ за эту хламиду. Зотовъ говорить, 
что вино переносить насъ изъ земной сферы въ новую, 
откуда мы, какъ съ горы, видимъ всю мелочь, всю суету, 
весь вздорь земной жизни. Вино-съ — оно, государь мой, 
возвышаетъ душу. Есть два разныхъ возд*йств1Я вина на 
человйческШ духъ: у однихъ оно озвЪряетъ душу, а у дру- 
гихъ, напротивъ, утишаетъ и очищаетъ, — какъ у меня, на- 
прим-Ьръ. Я пьяненькШ делаюсь хрустальнымъ. Всего меня 
насквозь видно. И каше тогда глубокхе вопросы я разре- 
шаю, — Господи, каюе глубоше. Я пьяненькШ, да вотъ еще 
когда сплю, — удивительно уменъ бываю — самъ удивляюсь. Я 
во сн4 таюя проблемы разрешаю, что самъ себ4 диву даюсь. 
Представить себ* нельзя, кашя хитросплететя образуются въ 
моемъ мозгу. Ежели бы записывать — можно массу интерес- 
наго оставить на память грядущимъ покол4тямъ. А между 
тЬмъ — проснешься, и все улетучится, какъ газъ. Говорятъ, 
вотъ изобретатели самыя велиюя открыпя делали во сн*Ь 

Макшановъ. — Неужели вамъ БоровицкШ даль денегъ на 
запой? 

Пепулевичъ. — Вотъ вы куда? Источникъ моихъ капита- 
ловъ желаете знать! А вотъ не скажу! Можетъ, вы меня 
предадите нашимъ колонистамъ, какъ 1уда!.. предадите? 
(Хватаетъ его за руку). Ха-ха! испугались! Но я васъ 
знаю за честнййшаго и благороднЬйшаго человека! 

Макшановъ. — Я никогда не пугаюсь! 

Пепулевичъ. — Прекрасно дЬлаете, симпатичная черта... 
Ну, я вамъ откроюсь: я расточилъ чужое имущество... 
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Маишановъ. — Вы на себя врете, Пепулевичъ! 

Пепулевичъ! — Ей-Богу, расточилъ, да еще наше, обще- 
ственное... И вообразите, никакого угрызешя сов-Ьсти! Ни- 
ни! Хоть бы дегкШ сл*дъ. Чувствую весел1е въ восьмое 
степени и больше ничего. Скажите, презираете вы меня?.. 
(Вдали слышны бубенцы быстро скачущей 
тройки). 

Макшановъ. — Кто-то 4детъ. Должно-быть, БоровицкШ. 

Пепулевичъ. — Не думаю. Это слишкомъ эффектно для него 
(Идешь къ воротамъ). Можетъ-быть, полковникъ? 

Макшановъ. — Какой полковникъ? 

Пепулевичъ. — Тутъ ездить иногда къ Зотову жандармскШ 
полковникъ... Нить, это не онъ... Те-те... Кажется, рожа зна- 
комая... вотъ-те разъ. (Направляется къ дому, но въ дверяхъ 
показывается Сугценко). Опоздалъ! 

Сущенко.— Кто это 4детъ? 

Макшановъ. — Не знаю. 

(Бубенчики сразу обрываются за домомъ). 

Пепулевичъ (прячась за кусты).— Это прелюбодей мысли 

ш - ,. 

Въ ворота показывается Покромовъ — сухая, геморроидаль- 
ная фигура въ очкахь, съ сгьдгьюгцей оюидкой бородкой, опрят- 
ная и подтянутая. 

Покромовъ (вгьжливо приподнимая шляпу). — Виноватъ, — 
не будете ли добры указать, гд4 проживаетъ госпожа Ли- 
повецкая? 

Макшановъ. — Зд4сь? Вамъ что угодно? 

Покромовъ. — Вы поверенный госпожи Липовецкой? 

Макшановъ.— Л^гь. 

Покромовъ. — Въ такомъ случай позвольте ужъ мн* лично 
сообщить ей, что мн* угодно. 

Макшановъ. — Да я васъ не о томъ спрашиваю, что вы 
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сообщите госпож* Липовецкой, а о томъ, что вы желаете, 
должно-быть, вядЬть ее? 

Покрошишь. — Несомненно. 

Макшановъ. — Слышите, Маня? Скажите ей. 

Покромовъ. — Вотъ будьте добры, мою карточку... 

Сущенко. — Да вы такъ скажите фамилыо, я в'Ьдь не гор- 
ничная, не перевру. 

Покромовъ. — Будьте любезны сказать, что ихъ желаетъ 
видеть присяжный поверенный Покромовъ, по важному 
дЬлу, пргЬхавнпй отъ ихъ супруга. 

Сущенко. — Скажу. 

(Уходить. Макшановъ оглядываешь Покро- 
мова % Тотъ неподвижно стоить посредине 
двора на солнцкъ съ портфелемъ. Пепуле- 
вичъ дгълаётъ Макшанову знаки, чтобь 
онъ кь нему подошелъ. Макшановъ не ви- 
дишь. Пауза. Сущенко возвращается). 

Сущенко. — Наташа просила вамъ передать, что у нея съ 
мужемъ никакнхъ дЬлъ нить и быть не можетъ. 

Покромовъ (невозмушимо). — Я попрошу васъ еще разъ 
побезпокоиться и пойти чъ госпож* Липовецкой. Мн-Ь, по- 
вторяю, необходимо ее видЬть, по д^лу гораздо бол4е важ- 
ному для нея, ч4мъ для меня. 

Сущенко.— Н/Ьтъ, я больше не пойду. В'Ьдь русскимъ язы- 
комъ вамъ сказано, какой вы лишай. Съ вами говорить 
не хотятъ, а вы настаиваете. 

Покромовъ (улыбаясь). — Со мной никто не хочетъ гово- 
рить, а однако всЪ говорить. 

Сущенко. — Такое слово знаете? 

Покромовъ. — Вотъ-вотъ. Иногда даже силой въ судъ при- 
водить. 

Сущенко. — Есть ч-Ьмъ хвастаться. 

Покромовъ.— Почему же вы думате, что я хвастаюсь? 
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Сущенко. — Да ну васъ въ болото, — очень вы мн4 
нужны. 

(Сходить съ крыльца). 

Покромовъ (вгъоюяиво Макшанову ).— Быть-можетъ, вы, какъ 
мужчина, скорей мн* посодействуете. Если Наталья Кон- 
стантиновна не соблаговолить меня принять, — то ей при- 
дется им*ть дЬло непосредственно съ ея супругомъ. 

IV. 
Наташа показывается на крыльцгь. 

Наташа (не сходя со ступепекъ). — Что вамъ угодно? 

Покромовъ (приподнимая шляпу). — Я бы попросилъ васъ 
удалить мн4 пять минуть разговора. 

Наташа. — Зач*мъ? У меня съ мужемъ все покончено. 

Покромовъ. — О, далеко не все. 

Наташа. — Опять какая-нибудь гадость? 

Покромовъ (пожимая плечами). — Мн* неудобно при по- 
стороннихъ... 

Наташа. — Хорошо. Маня, Левъ Борисовичъ, оставьте 
яасъ. Я не зову васъ въ комнаты: тамъ душно и .жарко. 
(Показывая на.стулъ, шитво). Садитесь зд*Ьсь. 

Сущенко.— Такъ я къ д4тямъ пройду, Наташа. 

Наташа. — Пройди, голубчикъ. 

(Покромовъ настораживается). 

Наташа (засмъъявшпсь). — Вы думаете, можетъ^быть, что 
©то мои дЪтки, — нить, сосЬдсйя. 

Покромовъ (почтительно наклоняешь голову). 

Макшановъ. — Вы знаете, я зд*сь за хатой кошу? 



Наташа. — Да. 



(Макшаковъ идетъ въ ворота, Сущенко въ 
домъ, Лепулевичъ спрятанъ въ кустахъ. 
Покромовъ садится у стола еп /аде къ 
публикп*. Наташа слта сбоку). 



-~ * .^доэт&тапгапаш 
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Покромовъ. — Фамилья моя — Покромовъ. 

Наташа. — Знаю. Я васъ помню. 

Покромовъ. — Очень для меня лестно. 

Наташа. — Ну, не совс4мъ. Вы на меня оставили тяжелое 
впечатлите. 

Покромовъ. — Быть-можетъ, теперь я заглажу это впеча- 
тлите. 

Наташа. — Да? Ч4мъ же это? 

Покромовъ. — Пр1ятными вестями. Вы позволите изложить 
все по порядку? 

Наташа. — Пожалуйста. 

Покромовъ. — Во-первыхъ, позвольте передать вамъ искрен- 
нее почтете вашего супруга. Время, прожитое съ вами, 
онъ считаетъ счастлив'Ьйшимъ въ его жизни. 

Наташа. — Къ сожалйтю, не могу ему ответить гЬмъ же. 

Покромовъ. — Но, конечно, онъ сознаетъ, что порванной 
веревки не связать. Вопросъ оконченъ. Прошлаго воскре- 
сить нельзя. 

Наташа. — Да, это было бы ужасно, если бы могло вос- 
кресать прошлое. ( , 

Покромовъ. — Жизнь течетъ, какъ рйка, и несетъ свои 
волны къ новымъ берегамъ и новому небу. 

Наташа. — Къ какимъ же новымъ берегамъ хочотъ при- 
стать Валерьянъ ведоровичъ? 

Покромовъ. — Вы знаете, у него всегда были стремлетя 
къ семейной жизни. Даже когда онъ заблуждался, и тогда 
въ его ошибкахъ и заблуждетяхъ было на первомъ план* 
безотчетное стремлеюе къ домашнему очагу, къ тихой при- 
стани, гд4 бы можно было укрыться отъ житейскихъ бурь. 

Наташа. — Если вы намекаете на эту несчастную отра- 
вившуюся дЬвочку, то прим'Ьръ неудаченъ. 

Покромовъ. — Судьб* угодно было, чтобъ самая, повиди- 
мому, надежная пристань — его законный бракъ — была раз- 
бита налегЬвшимъ шкваломъ. Извините ети цвйтистыя упо- 



• — 49 — 

доблетя: они не въ моемъ характер*, но когда я говорю 
съ женщиной, то стараюсь выражаться по возможности 
образнее. 

Наташа. — А нельзя ли, пкншеиг Покромовъ, прямо къ 
Д*лу? 

Покромовъ. — Чудесно. Очень радъ. Извольте видеть: мой 
доверитель, глубокоуважаемый Валер1анъ -ведоровичъ... 

Наташа. — Вы всЬхъ вашихъ доверителей называете глу- 
бокоуважаемыми? 

Покромовъ. — ВсЬгь безъ исключетя. Какъ только мне 
выдана доверенность, такъ мой кл1ентъ делается для меня 
глубокоуважаемыми 

Наташа. — Продолжайте. Итакъ? 

Покромовъ. — Онъ задумалъ жениться. 

Наташа. — Вотъ какъ! Кто же эта несчастная? 

Покромовъ. — «Несчастная», какъ вы изволите выражаться, ( 
женщина уже не первой молодости и вполне отдающая 
себе отчетъ въ поступкахъ. Это бракъ, сулящШ взаимное 
счастье. 

Наташа. — Очевидно, для «глубокоуважаема™» — это со- 
ставляете расчетъ? 

Покромовъ. — Очевидно. 

Наташа. — И очевидно также то, что ему нужно мое со- 
глас1е на разводъ? 

Покромовъ. — Вы въ значительной степени облегчаете мою 
задачу, глубокоуважаемая Наталья... 

Наташа. — Нельзя ли какъ-нибудь иначе, не «глубокоува- 
жаемая» . 

Покромовъ. — Вы облегчаете мою задачу, искренночтимая 
Наталья Константиновна. Да, ему именно нужно ваше со- 
глас1е. 

Наташа. — А если я его не дамъ? 

Покромовъ. — Изъ каприза? 

Наташа.— Хотя бы изъ каприза. 

Сочинешя П. П. Гн*дича.— Новый скитъ. 4 
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Понромовъ. — Искренночтимая, какой же въ этомъ будетъ 
смыслъ? 

Наташа. — Если бы всегда поступать по здравому смыслу, 
я бы никогда за Липовецкаго не вышла замужъ. 

Понромовъ. — Не будемъ говорить объ опщбкахъ молодо- 
сти. Ну, вы закапризничаете, скажете — нить. Что же 
это— месть нелюбимому человеку? Это мелочно, наивно. 
Обстоятельства слагаются такъ, что остается только бла- 
годарить судьбу: всЬ удовлетворены, счастливы, обезпечены, 
прежшя ошибки вс* поправлены. 

Наташа. — Ха-ха! Вы думаете вс4 ошибки прежняго можно 
поправить? 

Понромовъ (попрежнему скромно. Но сквозь эту скром- 
ность проглядываешь цинизмъ). — Съ деньгами — вс4-съ. 

Наташа.— А по-моему, не всЬ-съ. 

Понромовъ (пожимаетъ плечами). 

Наташа. — Въ чемъ же должно заключаться мое соглас1е? 

Понромовъ. — Вотъ мы подходимъ теперь къ самому важ- 
ному. Вамъ не безызвестно, что которая-нибудь одна сто- 
рона беретъ вину на себя? 

Наташа. — Не безызвестно. 

Понромовъ. — Обыкновенно это делается по взаимному 
соглашенш. 

Наташа. — Какъ? Ужъ не думаетъ ли высокоуважаемый, 
что я вину возьму на себя? 

Понромовъ (очень мягко). — Если вы не собираетесь за- 
мужъ, то въ сущности вамъ это все равно. 

Наташа. — Мы, кажется, сейчасъ съ вами прекратимъ 
нашъ милый разговоръ: я делаю на кухни ватрушки, и 
мне это гораздо интереснее, ч-Ьмъ беседа съ вами. 

Понромовъ,— Но предложеше, чтобы вы взяли вину на 
себя, не есть сошШю вше диа поп. Я только былъ упол- 
номочен^ если бы вы пошли на это — предложить вамъ 
сумму очень внушительную... 
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Наташа (встаетъ). 

Покромовъ. — Искренноуважаемая, — но разъ вы не согла- 
шаетесь, то вамъ придется только подписать кой-каюя бу- 
маги, и для этого поехать въ городъ. Конечно, всЬ расходы 
на этотъ счетъ будутъ нами оплачены. Вину Валерьянъ 
ведоровичъ возьметъ на себя, и вы— какъ первобдачная— 
можете снова выходить замужъ. 

Наташа (сгъвъ на прежнее мгъсто). — Не секреть фамил1Я 
его невесты? 

Покромовъ. — Самокатова. 

Наташа. — Купчиха? 

Покромовъ.— Вдова коммерщи советника. 

Пепулевичъ. — Вотъ что! 

(Пользуясь тгьмъ, что Покромовъ сидишь 
кь нему спиною, осторожно прокрады- 
вается на крыльцо и исчезаешь въ дверь}. 

Наташа. — Высокоуважаемый хочетъ поправить свои обсто- 
ятельства женитьбой на вдов* коммерщи советника? 

Покромовъ. — Она женщина видная и не старая. Хотя 
не первой молодости. Ну, скажемъ, такъ л4тъ сорока... 

Наташа. — А видь если я не дамъ развода, такъ, пожалуй, 
придется ему искать счастья какой-нибудь другой дорогой? 

Покромовъ. — Я уполномоченъ согласиться на т г Ь услов1я, 
который вы поставите. Быть-можетъ, вы желаете посове- 
товаться съ кЬмъ-нибудь? Я не требую тотчасъ же ответа, 
Вотъ мой адресъ (подаетъ карточку). Я въ вашемъ го- 
род* до будущаго воскресенья, и по первому требовашю 
вашему являюсь къ вамъ. 

Наташа. — Хорошо. Я извещу васъ. 

Покромовъ. — Я уполномоченъ довести д*ло до конца, и 
если позволите, скажу вамъ прямо: цифрой можете не сте- 
сняться, — между нами... (понизивь голосъ значительно) если 
позволите дать вамъ совать,— скажите прямо: «сто, и ни 
копейки меньше». 
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Наташа (не совсгьмъ понявъ). — Что сто? 

Покромовъ. — Сто тысячъ за разводъ, и съ гЬмъ, чтобы 
вина была не на вашей сторон*. 

Наташа (смъяеъ встаешь). — Да, доджно-быть, дЬдо-то за- 
манчивое... Ну, а если я все-таки скажу н*тъ? 

Покромовъ (тоже аюъется), — Не скажете, искренночти^ 
мал. Я понимаю, можно быть или считать себя прямой 
натурой, идеалистомъ, — но отъ денегъ отказываться, — да еще 
отъ ста тысячъ... Вы скажете — не честно, но честность — 
поняпе условное. Н4тъ человека, который въ жизни не 
совершилъ бы клятвопреступлетя, или преступлетя во- 
обще, за которое нельзя было бы его закатать съ лише- 
темъ правъ. Вс4 (конечно кром* насъ съ вами — мы люди 
идеальной честности) — препорядочные подлецы. — Взятки век 
берутъ: одинъ трехрублевыми бумажками, другой — камен- 
ными домами, третШ — лестью. Лестью многаго можно до- 
стичь, особенно у людей безусловно честныхъ: узнай его 
слабую струнку и играй на этой струикЬ. Смотришь, и 
размякнетъ челов'Ькъ: ляжетъ какъ пудель на спину и 
лапки кверху. И не догадывается, что его стригутъ въ это 
время. Однако, я васъ задерживаю, — виноватъ, в'Ьдь у васъ 
ватрушки. Такъ я-съ буду ждать. 

Наташа (кивнувъ ему головой и не подавая руки). — Я 
васъ извещу. (Идешь кь дому). 

У. 

Кь воротамь подыъхала бочка съ водой. Бушмаринъ, открывъ 
втулку, налилъ ведро воды и несетъ въ кадку. 

Бушмаринъ. — Свежая водица, Наталья Константиновна. 
Наташа. — Спасибо, у насъ еще отъ вчерашняго осталось 
много. 

Бушмаринъ (заллянувъ вь кадку). — Ведра три войдетъ. 

(Выливаешь въ кадку и идешь за вторымь). 
(Наташа ушла въ домъ. Покромовъ съ интересомь слл>- 
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дить за Бугимаринымь. Пока онь приносить и выливаешь 
второе ведро, Покромовъ за воротами оглядывается, гд)ь 
ею лошади. Бугимаринъ идетъ за третьимъ ведромь). 

Покромовъ (приподнимая шляпу). — Виноватъ, вы не ви- 
дали моей тройки? 

Бушмаринъ. — ИагЬлъ это счастье. Ямщикъ на рйчк* ло- 
шадей поить. Это два шага отсюда. 

Покромовъ. — Благодарю васъ. 

Бушмаринъ. — Не за что. 

Покромовъ. — А р-Ьчка направо, или налево? 

Бушмаринъ. — И налево, и направо, и прямо, какъ угод- 
йо, только подъ горку. 

Покромовъ (приподнимая шляпу). — Очень обязанъ. 

Бушмаринъ (тоже приподнимая свою). — И я въ свою 
очередь. 

Покромовъ (скрывается за' воротами). 

П. 
Сущенко, за пей обп дточки сь крыльца. 

Женя. — Тетя Маня, еще творогу. 

Сущенко.— Нельзя — ты чуть не фунтъ съйла. Петенька 
ум4рь аппетиты твоихъ дочерей: я не видала, чтобъ такъ 
или. Не знаю, куда у нихъ это входить. 

Лида. — Мы еще хотимъ, папа, творогу. 

Бушмаринъ. — Лид1я, о Евгешя! Не будьте рабынями 
страстей. Есть семь смертныхъ гр'Ьховъ-^-въ томъ числ4 
жадность. Не подпадайте ей. — Никогда не надо говорить 
«еще!» а довольствоваться тЬмъ, что есть. Это очень вы- 
годно въ жизни. Если мать тебя дернетъ эа вихоръ, а ты 
скажешь «еще», — что же изъ этого выйдетъ хорошаго? 

(Дточки стштхся). 

Бушмаринъ. Вотъ вамъ мое завЪщате, о дочери! Будьте 
мудры какъ змш, веселы какъ обезьяны, терпеливы какъ 
ослы, и умерены въ пищ* какъ Чуковйнъ или верблюды, 
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которые по нед-Ьлямъ ничего не -Ьдятъ, а сыты бываютъ! 
Тогда благо вамъ будетъ. Щлуйте папку-водовоза! 

(По очереди цгьлуешь ихъ). 

Сущенко. — Я возьму ихъ въ стадо. 

Бушмаринъ.— Берите: собаки ихъ любятъ. Ну, Буце- 
фалъ, трогайся, {Увозишь бочку), 

Сущенко. — Надавайте шляпенки. (Надвигаешь имь бе- 
рэты). Идемъ, — будемъ в'Ьнки плести, ребята: цвЪтовъ еще. 
много. 

VII. 
Покромовъ въ воротахъ. 

Покромовъ.-- Гд4 же р'Ьчка, не можете ли вы мн4 указать? 

Сущенко. — ГоспоДи, вы все еще зд*сь! 

Женя. — Во-онъ гд* р*чка! * 

(Показываешь рукой. Сущенко еъ ними ухо- 
дить. Сь крыльца сходишь Пепулевичъ. 
Онь падгьль фокали, манжеты, пиджа- 
чокъ почисшиль; корошкгя панталоны 
спустилъ пониже и подргьзалъ бахромку. 
На юловгъ — весьма пожилой цилиндръ, на 
одной рушь перчатка). 

Пепулевичъ.-- Боже мой, кого я вижу: сЬег топ&еиг Ро- 
кгототе! 

Покромовъ. — Ахъ, — господинъ Пепулевичъ! Какъ вы 
зд4сь? 

Пепулевичъ.— Я зд-Ьсь живу. 

Покромовъ. — Лйтомъ? 

Пепулевичъ. — И зимой. 

Покромовъ. — Куда-то мои лошади давались*? 

Пепулевичъ. — Найдутся, сЬег, найдутся. Я очень дово- 
ленъ, что васъ встрйтилъ. — Я мечталъ о встречи съ вами. 

Покромовъ. — Ч'Ьмъ могу служить? 
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Пепулевичъ. — А если бъ мы присуди? 

Покромовъ. — Присядемъ (садятся). Жарко. Нельзя ли 
напиться? 

Пепулевичъ. — Отчего же. Вотъ изъ р-Ьчки! (Идешь кь 
кадкгь). Студеная (чершгепгъ ковшомъ). Пользуйтесь. 

Покромовъ (пьешь). — Благодарю, тронуть! 

Пепулевичъ. — Сколько л'Ьтъ не видались. Съ той поры, 
какъ топвгеиг ЛиповецкШ шулернически обыгралъ меня 
въ карты. 

Покромовъ., — Почему же шулернически? 

Пепулевичъ. — А разв* это называется какъ-нибудь иначе? 
Ну, да дйло не въ этомъ. — Вы скоро его увидите, шу- 
лера-то? 

Покромовъ. — Мн4 не нравится вашъ тонъ. 

Пепулевичъ. — Ну, что делать! 

Покромовъ. — Что д4лать? Не слушать. 

Пепулевичъ. — Нельзя. Вопросъ васъ касается. Д4ло въ 
томъ, что я теперь несколько стЬсненъ въ средствахъ. 

Покромовъ. — Я принципиально не даю взаймы. 

Пепулевичъ. — И прекрасно делаете, этимъ нарушаются 
сердечныя отношешя. МнЬ отъ васъ ничего не надо, — а 
вотъ не можетъ ли топ81еиг ЛиповецкШ возвратить мн* 
часть того, что я ему проигралъ? Я бы помирился на ка- 
кихъ-нибудь тридцати тысячахъ. 

.Покромовъ. — Вы съ ума сошли! 

Пепулевичъ. — Кажется, н4тъ: въ твердомъ умЬ и здравой 
памяти. Я вамъ дамъ за комиссш десять процентовъ. 

Покромовъ. — Оставьте, мн* право некогда. 

Пепулевичъ. — Слушайте (пониоюая голосъ). — Я уговорю 
Наталью Константиновну. Беру это д*ло на себя. 

Покромовъ. — Она успела вамъ передать?.. 

Пепулевичъ.— Ничего она не передала. Но окна моего 
рабочаго кабинета устроены такъ, что... ну, словомъ, я слы- 
шад$ вашъ разговоръ. 
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Покромовъ. — Давайте на чистоту: О карточномъ долгЬ 
забудьте, а получайте за комиссш по договору. 

Пепулевичъ. — Тридцать тысячъ. — Слушайте. Вдова ком- 
мерции советника грузна, мясиста, л*тъ ей сорокъ восемь, 
баба жохъ. Поел* мужа достались ей лесопильня и сплав- 
ныя биржи, только въ седьмой части. Седьмая часть свыше 
трехъ миллшновъ. Такъ? 

Покромовъ. — Вы знаете лучше меня. 

Пепулевичъ. — Какимъ же я долженъ быть круглымъ идю- 
томъ, чтобы не воспользоваться такимъ случаемъ. 

Покромовъ. — Вотъ никакъ не думалъ. что зд*сь, въ су- 
ровомъ скигЬ, наткнусь на такое отношеше къ денежнымъ 
знакамъ! Я думалъ, зд"Ьсь съ презр'Ьшемъ отвертываются 
отъ нихъ. 

Пепулевичъ. — Да, зд4сь съ презр4темъ и отвертываются. 
Только я не принадлежу къ здЬшнему братству: я слиш- 
комъ испорченъ, я слишкомъ искушенъ жизнью. — Я даже 
не сгЬсняясь открою вамъ карты. 

Покромовъ. — Ну-съ? 

Пепулевичъ (тихо). — Я пойду къ ней. 

Покромовъ. — Еъ кому? 

Пепулевичъ. — Ко вдов* коммерцш советника. Я в4дь съ 
ней знакомъ. 

Покромовъ.— Будто? 

Пепулевичъ. — Она любила въ актерскомъ кругу раздавить 
бутылочку шампанскаго еще при покойномъ муж*Ь, и осо- 
бенно, когда онъ бывалъ въ отлучкахъ. Мы пр1ятели съ 
ней. Ну, вотъ по-пр1ятельски и потолкуемъ. Я ей сообщу 
некоторый черты изъ жизни... 

Покромовъ (смотря ему въ глаза). — Я думаю, можно обой- 
тись безъ этого. 

Пепулевичъ. — Я тоже думаю. 

Покромовъ.— Мц* нуженъ срокъ. 

Пепулевичъ. — Четыре дня. 
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Покромовъ.— А не кажется вамъ, что во всемъ этомъ 
сквозить легши шантажъ? 

Пепулевичъ (не&инно).— НЬтъ, не кажется. Да въ чемъ 
же шантажъ, тогшеиг Покромовъ? Разв* это вымогатель 
ство? Я знаю, что съ вашей точки зр4тя я поступаю умно. 

Покромовъ. — Я не говорю, что глупо. 

Пепулевичъ. — А принципы мои таковы: я терп-Ьть не 
могу скоплетя болыпихъ капиталовъ въ однЬхъ рукахъ. 
Мн* всегда хочется въ такихъ случаяхъ взять какъ можно 
больше, и оставить какъ можно меньше. Но я не вымогаю. 
Гд4 же вы видите составъ шантажа? В4дь не возьми я въ 
данномъ случай — в4дь вы же назвали бы меня идютомъ. 

Покромовъ. — Хорошо-съ. Я васъ понимаю, господинъ Пе- 
пулевичъ, — и ничего не могу им*ть противъ вашей си- 
стемы. 

Пепулевичъ. — Про господина Липовецкаго могу сказать 
взяло нашего кота поперекъ живота. Почему же этимъ и 
не пользоваться? 

Покромовъ (протянувъ руку Пепумвичу). — Весьма радъ 
зстр*ч4. Вы уяснили и разъяснили многое. Вы не сте- 
сняйтесь. Въ сущности, в*дь вс*Ь подлецы. Мы дойдемъ до 
благожеланнаго результата. Такъ ли, иначе ли, но д*ло 
надо сделать. 

Пепулевичъ. — Надо, топз1еиг Рокгототс! Видь мы съ 
вами, полагаю, два сапога. Хотя вы передо мной — бот- 
фортъ. 

Покромовъ (ехидно). — Я ботиночка, туфелька передъ 
вами. Ну, вотъ, кажется, и тройка моя побрякиваетъ. Такъ 
я снесусь, протелеграфирую. 

Пепулевичъ. — Чудесно. А я даю вамъ слово, — и барыня 
съ васъ ничего не возьметъ, и я къ купчих* не пойду. 

Покромовъ (смгьется). — Удачно моя мисс1я кончена. 

Пепулевичъ. — Да ужъ на что удачнее. 

Покромовъ (жметъ руку Пепулевичу). — Еще разъ. 
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Пепулевичъ. — Еще разъ. 

Покромовъ (взявшись за карманъ). — Можетъ-быть, за- 
датокъ? 

Пепулевичъ.— Тапшз! (Качаетъ въ разныя стороны ука- 
зательнымь пальцемъ). Не желаю себя связывать. 

Покромовъ. — Вотъ моя карточка. В4дь мало ли что можетъ. 

Пепулевичъ. — Мало ли что! 

Покромовъ (идешь кг ворошамъ). — Всего хорошаго. 

Пепулевичъ. — Всего хорошаго. 

Покромовъ (въ воротахъ). — До свиданья, почтегогЬйшШ! 

Пепулевичъ. — До свиданья, почтеннМппй! Счастливой 
дороги! 

Покромовъ (за сценой). — Будьте здоровы! (Бубенцы). 

Пепулевичъ (одинъ). — Неужели клюнуло? 

УШ. 
Съ крыльца Наташа. « 

Наташа.— У *халъ? 

Пепулевичъ. — Да, уЬхалъ? 

Наташа. — Что это вы? Цилиндръ, перчатки? 

Пепулевичъ. — Надо было. Пугнуть хотЬлъ. 

Наташа. — И пугнули? 

Пепулевичъ. — Да. (Подходигпъ кь ней). Вы какъ решили? 

Наташа. — Насчетъ чего? 

Пепулевичъ. — Насчетъ развода? За какимъ онъ вамъ 
чортомъ? 

Наташа. — Разводъ? 

Пепулевичъ. — Н4тъ, мужъ. — Мой сов'Ьтъ: пох4рьте, — 
такъ крестъ на все. 

Наташа. — Позовите мнЬ Макшанова. Онъ зд^сь рядомъ 
коситъ. 

Пепулевичъ. — Чудесно. Знаете, у меня какой-то приливъ 
силъ: чувствую — кабы столбъ отъ земли до неба, да кольцо 
въ столб* — взялъ бы за кольцо, — все перевернулъ. 
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Наташа. — Это настроенье хорошее! 

Пепулевичъ. — Я кликну его и пойду принимать стадо 
отъ девицы Сущенко. А о развод* я съ вами еще пого- 
ворю. (Уходить). 

IX. 
Наташа, потомъ Макшановъ. 

Наташа (опоить вь ощьпенгънт). — Чта это, сонъ? Явь? 
(Медленно идешь къ авань-сгсетц прислушивается). Еще 
звенятъ колокольчики. Далеко, далеко... 

Макшановъ (быстро входить). — Ну, что, онъ уЬхалъ? 

Наташа (смотришь на пего). — Да. 

Макшановъ (отираешь платкомь лобь и шею). — Фу, 
жара какая! 

Наташа. — МнЬ надо посоветоваться съ вами. 

Макшановъ. — Весь внимаше. 

Наташа. — МпЬ мужъ предлагаетъ разводъ. 

Макшановъ. — Вотъ что. 

Наташа. — И даетъ за это сто тысячъ. 

Макшановъ (сдвигаешь брови). 

Наташа. — Такъ вотъ, чтб вы скажете на этотъ счетъ? 

Макшановъ. — Что жъ... Это ваше д4ло. Сто тысячъ — деньги 
хорош1я. 

Наташа: — Ну, а какъ вы думаете, возьму я ихъ? 

Макшановъ (идетъ къ кадкгь и черпаешь ковшикомь). — 
Право не знаю. 

Наташа (слгьдишъ какъ онъ пьешь). 

Макшановъ (напившись). — Какой же я вамъ сов4тъ могу 
дать, когда мужъ съ женой расходятся — это д4ло ихъ со- 
вести. Постороннему тутъ нечего мешать. (Садится). 

Наташа. — А я къ вамъ обратилась, какъ не къ постороннему 

Макшановъ. — Спрашивайте, я буду отвечать. 

Наташа. — Какъ вы смотрите на разводъ? 

Макшановъ. — Разводъ при д4тяхъ — преступлен1е. Разводъ 
безъ д*тей — обоюдное соглас1е. 
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Наташа. — А данная клятва? 

Макшановъ. — РазвЪ вы ее соблюли? Вы клялись любить 
мужа, а вы его не любите. Вотъ где главное нарушете. 
Вы не живете съ нимъ — значить, клятва нарушена. Те- 
перь надо только, чтобы та власть, что связала ваши 
документы — теперь разделила ихъ и сделала такъ, чтобы 
отъ прошлаго не осталось следа. 

Наташа. — А деньги за это можно брать? 

Макшановъ. — Вотъ ужъ это д4ло совести. 

Наташа. — За мной мать дала несколько тысячъ, — онъ 
лроигралъ ихъ въ карты. 

Макшановъ. — Пусть онъ вамъ ихъ и отдасгь. 

Наташа. — А если совсЬмъ не давать ему разводъ? 

Макшановъ. — ЗачЗгмъ? 

Наташа. — А вотъ изъ-за той наболевшей тоски, изъ-за 
той муки, что я пережила, изъ-за тЬхъ безсонныхъ ночей, 
когда мне казалось, что мне ничего не остается, кроме 
самоубШства? Онъ всю жизнь былъ счастливъ. Къ нему 
на шею вешались девочки-подростки, онъ ихъ обманы- 
валъ, смеялся надъ ними, — какъ насмеялся надо мной. 
Онъ выигрывалъ въ карты, выигрьшалъ на скачкахъ, жилъ 
широко; иногда его ловили въ плутовстве и били. Тогда 
онъ переезжалъ въ другой городъ. Теперь онъ хочетъ же- 
ниться на какой-то старой дуре и поправить свои дела. 
Для этого ему надо перешагнуть черезъ живую жену и 
отбросить ее. И я должна теперь бежать къ нему на- 
встречу, съ удовольств1емъ подписывать разводъ, давать 
ему свободу и наблюдать издали, какъ онъ будетъ оби- 
рать глупую купчиху! 

Макшановъ. — Полно, успокойтесь. Будьте выше этого. 
Забудьте о прошломъ. Вы молоды. У васъ еще жизнь 
впереди. 

Наташа. — Жизнь? Стирать себе платки и кофточки, шить 
блузы на зд^шнихъ колонистовъ? 
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Макшановъ. — Вы можете теперь выйти замужъ. 

Наташа. — Замужъ! Ну, я выйду замужъ! И что же? 
Опять 4хать въ городъ, нанимать квартиру, покупать ди- 
ваны, лампы, столы, заводить знакомства, 4здить другъ къ. 
другу въ гости, сплетничать, наряжаться, посещать театры... 
Да неужели же стоить для этого жить? Неужели зд4сь 
хуже? Тогда ужъ остаться тутъ навсегда. 

Макшановъ. — Во-первыхъ, всегда можно найти себ4 д$ло. 
Откройте маленькую школу, учите д4тей. Люди такъ ис- 
порчены, что каждый ребенокъ, котораго вы спасете отъ. 
этой испорченности... 

Наташа. — Полноте, — я слишкомъ жива и нетерпелива. 
Я люблю дЬтей, но меня не хватаетъ на то, чтобы во- 
зиться съ ними, — я скорее вредное вл1ян1е окажу на нихъ 
своей несдержанностью. 

Макшановъ. — Нить, — вы на себя наговариваете. А какъ 
хорошо было бы собрать дЬтей, — несчастныхъ, заби- 
тыхъ, — и найти въ ихъ маленькихъ душкахъ тб, что дол- 
жно быть въ каждомъ ребенке: частицу божества, и на- 
чать холить, лелеять, растить это зернышко. — Я мальчи- 
комъ очень любилъ ухаживать за цветами: у моего д*да 
чудесный цв4тникъ былъ. Такъ помню, какъ выходишь 
захирелый цвйточекъ, — такъ въ груди-то точно, запоетъ 
что. — ЗдЬсь, въ СкигЬ, мн* кажется жизнь эгоистич- 
ной, — жить долго здЬсь нельзя. Зд4сь только «простора, 
для личности», какъ говорятъ они, ищутъ. А по-моему,, 
если начать переустройство общества, такъ только съ д4- 
тей. Трудная это задача, куда труднее, ч*мъ косить или 
чечевицу 4сть, — да зато, изъ этого что-нибудь выйдетъ. 
А в*дь Скитъ въ результат* порастетъ лопухомъ — и кон- 
чено д*ло. 

Наташа. — Вы счастливы тЪмъ, что верите въ жизнь. 

Макшановъ. — Отчего же вамъ въ нее не верить? 

Наташа. — Оттого, что я ею отравлена. Хлебнула ее — и: 
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жить больше не хочу. — Вы — другое дело. Вы писатель, 
пользуетесь известностью и свободой. Вы осносительно 
счастливы. 

Макшановъ (серьезно). — Кто вамъ сказалъ, что я свобо- 
денъ и счастливъ. 

Наташа. — А разве н^тъ? 

Макшановъ. — 1ГЪтъ. (Опускаешь глаза). 

Наташа (кладешь свою руку на ею руку). — Ч4мъ же вы 
несчастны? 

Макшановъ (поднявъ голову). — Я женатъ. 

Наташа (изумленно). — Вы? 

Макшановъ. — Да. 

Наташа. — Где же ваша жена? 

Макшановъ.— Юна сошла съ ума, родивъ мне сына. Сынъ 
былъ эпилептикъ и умеръ трехъ л*тъ. 

Наташа. — Ну, а она? 

Макшановъ. — Она уже двенадцатый годъ больна... Но 
доктора говорятъ, что... она можетъ выздороветь. 

Наташа. — Вы ее любили? 

Макшановъ. — Да. Я сд^лалъ все, что могъ. Она поджи- 
гала домъ, бросалась изъ окна... Я окружилъ ее возмож- 
нымъ уходомъ... 

Наташа. — А где она теперь? 

Макшановъ. — Въ Женеве — въ псих1атрической лечебнице. 

Наташа. — Вы ее видите? 

Макшановъ. — Каждый годъ. Съ ней ея мать живетъ. 

Наташа. — И она можетъ выздороветь? 

Макшановъ. — Да, — на время... И потомъ опять... 

(Пауза). 

Наташа (опершись на руки и положивъ локти на столь 
смотришь на него). — Вы несчастны... несчастны? Я рада... 

Макшановъ. — Чему? 

Наташа. — Я рада, что вы несчастны. Это хорошо. Когда 
несчастенъ, больше любишь, сильнее чувствуешь. Правда? 
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Макшановъ. — Возможно, что и такъ. 

Наташа. — Б/Ьтъ, именно такъ. Вотъ вы мн4 это сказали, 
и я иначе смотрю на васъ... Вы мн* какъ брать стали... 
Или не какъ брать, а какъ милый, какъ милый-милый 
близкШ человйкь. А какой у васъ характеръ! Я все смо- 
трела на васъ, на ваше спокойств1е, на эту ровность, и 
думала, что вы спокойный, холодный. Какъ это все хорошо. 
Такъ вы говорите, что трехлЪттй мальчикъ быль, и уже 
эпилептикъ?.. Крошка такая, бедный, жалкШ... Вотъ вы 
отчего хотите школу... и чтобы дЬти, чтобы были малень- 
юя, здоровыя, хоть чуж1я д4ти. Да? Это отлично... 

Макшановъ. — А вы говорите, что д4тей не любите! 

Наташа. — Н/Ьтъ, я этого не сказала. ДЬтей нельзя не 
любить. А только я за себя боюсь, что мн* съ собой не 
совладать. Все у меня порывы, — все еще экзальтащя. А 
какъ бы я рада была, если бъ это можно было. Я вотъ 
сейчасъ Вушмаринскихъ ребятишекъ творогомъ кормила. 
Меня любятъ д'Ьти и всегда любили. 

Макшановъ. — Вотъ видите, а дЬтей не обманешь, — ребе- 
нокъ къ злому человеку не подойдетъ. 

Наташа. — Да, хорошо бы... хорошо такую школу. И надо 
все добрыхъ, славныхъ людей, — вотъ какъ ВоровицкШ. 
Онъ тоже дЬтей любить. 

Макшановъ (оживляясь). — Такъ давайте, подумаемъ объ 
этомъ. 

Наташа (кладешь опять ему на руку свою руку). — • Все 
это хорошо. И мой разводъ, и то, что вы женаты... Пони- 
маете почему? Потому что никакой и гЬни быть не мо- 
жетъ, что вы ко мн4 бы могли относиться иначе, ч1шъ къ 
доброму товарищу. 

Макшановъ. — Вы ошибаетесь. Хотя мы всего три нед-Ьли 
съ вами знакомы, а мн* кажется... 

Наташа. — Что? 
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Маншановъ. — Что я люблю васъ. И люблю не только 
какъ товарища... 

Наташа (вставая). — Н4тъ, не надо, — не говорите этого. 
Вы сами себ* не в4рите. 

Маншановъ. — Я-то в*рю, а надо, чтобы вы поварили. 

Наташа (смотришь ему въ глаза). — За что вамъ лю- 
бить меня? 

Маншановъ (слмъясъ берешь ее за обгь руки). — За что? 
Да разв* за что-нибудь любятъ? Любятъ, потому что лю- 
. бится, потому что вы мн4 кажетесь такой светлой, хоро- 
шей, и тоже... несчастной. 

Наташа (не отнимая рукъ). — Такъ что будемъ два не- 
счастненькихъ? 

X. 

Нисколько раньше показался въ воротахъ Боровицшй. Онь 
въ лаптяхь, сь сумкой за плечами и съ палкой. Весь въ 
пыли, но бодръ и оэюцвленъ. Замгьтивъ Наташу съ Макша- 
новымъ, на секунду останавливается, взглядываешь, — какъ 
будто про себя говорить: «Да вотъ что?..» и идешь на 

крыльцо. 

Маншановъ. — Будемъ два несчастненькихъ. 
Зансшгьсь. 

ДЪЙСТВШ ТРЕТЬЕ. 

Комната Зотова. Выбгьлеиныя стгьны. Налгьво — два окна; 
въ пизсъ смотришь темная августовская ночь. По задней 
стчьть какой-то шкапикь, должно-бытъ, сь книгами. По- 
томь желгьзная кровать Зотова; надъ ней, въ широкой чер- 
ной простой рамгь, большой этюдъ Боровгщкаго, изобра- 
жающей дворъи хатку ^ какъ они были на декорацги пер- 
ваго акта. Дал*ъе дверь, на половину Боровицкаго. Въ углу 
двгь косы и грабли. Направо входная дверь, кровать Мак- 
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шанова. Передь ней маленькгй столнкъ. Напротивъ подъ 
окномь тоже столь. Несколько табуретовъ. Часы съ ку- 
кушкой, показываютъ десятый часъ. Съ потолка горить 
спускная лампа. На столль двп> тъчи. Слтьва старое 
клеенчатое кресло. 

I. 
Боровицюй въ креслгь что-то чертить. Бушмаринъ про- 
тавъ нею на табуремп*. Макшановъ сидишь на своей кро- 
вати и играешь за маленъкимъ столомъ въ шахматы съ 
Баклансомъ. 

Бушмаринъ (продолжая рамюворъ). — Такъ что же такое 
это новое направлете въ вашей живописи? 

Боровицмй. — Повторяю теб*, что я не могу его точно 
оформить и уловиты у меня для атого нить органа. 

Бушмаринъ. — А эта что же, четвертое измйреше? 

Боровицмй. — Для него, можетъ-быть, нужна, выражаясь 
аллегорически — пятая конечность, чтобъ ум*ть его схва- 
тить. Сперва я думалъ, что все это чепуха, — но потомъ 
убедился, что кром* чепухи есть еще что-то, и что-то 
важное. Трагизмъ же моего положешя весь въ томъ, что 
я считалъ всегда себя впереди нашего художественнаго 
движешя, если не по техник*, то по внутреннему содер- 
жашю, — и вдругъ кто быль сзади, — оказывается впереди. 
И когда я сталъ прибавлять шагу, чтобы догнать ихъ, то 
догнать ихъ не могъ. Знаешь, какъ во сн* иногда бываетъ: 
бежишь, задыхаешься, и все-таки не двигаешься съ мйста. 

Бушмаринъ — А можетъ-быть, вамъ это кажется, а на 
д'Ьл'Ь-то все-таки вы впереди ихъ? 

Боровицмй. — Не думаю. Видь тогда придется придти къ 
ужасающему выводу, что искусство пошло назадъ, — а это 
едва ли возможно, а вотъ возможно, что — 

... Нашъ умъ его уже нейметъ, 
II ослабевшими глазами 

Сочинения П. II. ГнЪдича.— Новый скитъ. 5 
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Глядитъ назадъ, а не впередъ, 
И ев&га истины не видитъ... 

Я в4дь никогда не самообольщался, потому-то и считалъ 
себя за художника. Истинный художникъ никогда не будетъ 
доволенъ своимъ создашемъ: онъ сознаётъ невозможность 
достижешя идеала. Художникъ, который расплывается отъ 
восхищетя при вид* своей работы и считаетъ себя та- 
лантомъ — всегда бездарность. Цорядочный художникъ ри- 
дитъ въ своей рабогЬ только отрицательныя стороны, а 
положительный онъ видитъ только въ произведетяхъ сво- 
ихъ товарищей. А если ты встр4тишь литератора, кото- 
рый хвалится, что написалъ хорошШ романъ или драму, 
актера, который будетъ тебя уверять, что онъ хорошъ въ 
Рюи-Блаз'Ь, — можешъ прямо считать ихъ за тупицъ. (Бро- 
саешь карандашъ и дплаетъ несколько шаговь по ком- 
наты). Я вообще не знаю, — нужно ли писать картины. 
Все мною написанное, все, что виситъ у Третьякова и въ 
музеяхъ — я не люблю. Мн4 кажется это вымученнымъ, 
скучнымъ, ненужнымъ. Еще портреты — да, въ нихъ есть 
какой-нибудь смыслъ, потому что они выше фабричныхъ 
фотографШ. А кром4 портрета... Да вотъ я теперь мыс- 
ленно перебираю: что великаго есть въ живописи на За- 
падй? Да только сгЬльныя головы: у Веласкеза, Рембрандта, 
Тищана, Ленбаха. А картины? — Это что-то второстепенное, 
случайное. 

Макшановъ. — Объ этомъ можно спорить. 

Боровицжй. — Обо всемъ можно спорить. 

П. 
Чуковинъ изь двери направо. 
Чуковинъ. — А гд* же Зотовъ? 

Макшановъ. — Къ нему управляюпцй изъ Москвы отъ 
братьевъ пргЬхалъ, — они скоро кончать. Счеты сводятъ. 
Чуковинъ (бормочешь). — Счеты, управляюпцй, братья. За 
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какимъ это чортомъ? Жить здйсь, такъ отъ братьевъ от- 
речься надо. 

Бушмаринъ.— А на чьи же деньги тогда Скип» существо- 
вать будетъ? 

- Чуковинъ. — Какъ? Ты думаешь, что мыя&ивемъ на сред- 
ства Зотова? 

Бушмаринъ. — Да в'Ьдь землю онъ купилъ, инструменты 
и оруд1я онъ купилъ. 

Чуковинъ. — Мы землю по участкамъ нотар1ально купили 
у него. 

Бушмаринъ. — Много вы заплатили! Треть стоимости! 

Чуковинъ. — Онъ могь за десятую часть отдать. Да д^ло 
не въ прошломъ, а въ настоящемъ. Онъ не им*Ьетъ права 
поддерживать сношешя съ братьями и оставаться бога- 
тымъ челов^комъ. Вотъ я прервалъ всЬ сношенья съ семьей. 

Бушмаринъ. — Мы о вашей семь* ничего не знаемъ, но 
я уб&кденъ, что если вы сюда пришли, такъ вамъ да- 
ваться некуда. Вотъ для меня было загадкой, почему Бо- 
ровицкШ здЬсь живетъ, а сейчасъ и зто стало ясно: его 
обогнали въ живописи, онъ счелъ себя заживо-погребен- 
нымъ и пришелъ сюда. 

Баклансъ. — Шахъ. 

Макшановъ. — Еще подождете. (Закрывается). 

Бушмаринъ. — Зд4сь всЬ заживо-погребенные, кром* меня 
-съ Лидой. Макшанова я не считаю: онъ хоть и работаетъ 
наравне съ нами, но все-таки не нашъ. 

Макшановъ. — Да, — не вашъ. 

(Справа звуки ноктюрна на пганино.) 

Чуковинъ (недовольно поднимая голову). — Это кто? 

Бушмаринъ. — Это жена моя. 

Чуковинъ. — На зло мн*! 

Бушмаринъ. — Да она и не знаетъ, что вы пришли. 

Баклансъ. — Вотъ старый брюзга! Вы никогда не выно- 
сили музыки? 
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Чуковинъ. — Никогда. Я какъ собака ишь» когда при: 
мн* играли. 

Бушмарииъ. — Да, вы далее на работать п4ть не поо- 
воляли. 

Чуковинъ. — Я протестовалъ, когда вы пили изъ опере- 
токъ. В4дь это безобраз1е! Мы всЬ трудимся, а онъ над- 
саживается: «Какой об-Ьдъ намъ подавали»... 

Бушмаринъ (наптъвая). — «Какой об4дъ намъ подавали!..* 

Чуковинъ. — Вы заставите меня уйти отсюда! 

Бушмаринъ. — Ну, не буду, не буду! 

Макшановъ. — Шахъ! 

Боровицжй (смотргьвшш на ихь игру). — Ловко! 

Баклансъ. — Я вотъ такъ (отодвигается). 

Макшановъ. — Шахъ! Давно я этого добивался. 

Баклансъ. — А я такъ. 

Макшановъ. — Шахъ. 

Боровицшй. — Сдавайся, лекарь. 

Баклансъ (вставая). — Ну, васъ: я гамбитами не ум'Ью. 

Макшановъ. — Н4тъ, вы хорошо играете, но не академично- 

Чуковинъ. — А разв* и въ этой глупости нужна акаде- 
мичность? 

Баклансъ. — Во всемъ, брюзга! Я вотъ, можетъ-быть, та- 
лантливее и сильнее Мокшанова играю, но онъ бьетъ. 
меня системой. 

Чуковинъ. — Скоро она бренчать церестанетъ? 

Бушжаринъ.— Не противьтесь злу. 

Чуковинъ. — А я до сихъ поръ не могу понять, Бушма- 
ринъ, что васъ привело въ Скитъ, — зач*мъ мы вамъ нужны,, 
а вы намъ? — В^дь у васъ гд^-то именье, люди вы со сред- 
ствами. 

Бушмаринъ. — Я, какъ и вы, хотЬлъ душу въ порядокъ, 
привести, — только не свою. 

Чуковинъ. — А чью же? 

Бушмаринъ. — Ребятишекъ. Я привезъ ихъ сюда, думая,. 
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•что избавлю ихъ отъ дурныхъ примйровъ: отъ лжи, без- 
делья, обжорства, суетности. Къ сожалйнш, я вижу, что 
достигъ этого только «отчасти, 

Чуковинъ. — Вы достигли только отчасти, а насъ своей 
сентиментальность*) загадили, 

Бушмаринъ — Это я-то сентименталенъ? 

Чуковияъ. — Въ какихъ-те кисейныхъ платьицахъ девочки 
ходятъ, «По небу полуночи ангелъ легЬлъ» декламируютъ, 
черезъ день, ихъ въ ванн* моютъ и хиннрй водой голову 
обтираютъ. 

Баклансъ. — Еще сыграемъ? 

Макшановъ. — Н4тъ, — надоило (встаешь). Бушмаринъ кос- 
нулся мимоходомъ вопроса, который всегда меня занималъ. 
Чуковинъ иротивъ 1гого, что бы зд4сь у насъ воспитыва- 
лись дЬти. Онъ думаетъ, что они м*шаютъ тому возро- 
жденш, къ которому надо стремиться. Я въ основ* съ этимъ 
не согласенъ. Я думаю, что ошибка въ томъ, что мы на- 
чинаемъ не съ того жонца. 

Чуковинъ,— А 'съ какого же начинать надо? 

Макшановъ. — Не съ насъ, не съ людей взрослыхъ, лю- 
дей испорченныхъ, за-Ьденныхъ рефлексгей,— а именно вотъ 
съ этихъ нЬжныхъ, маленькихъ, еще непорочныхъ натуръ. 
которыхъ можно погнуть въ какую угодно сторону. Быть- 
ножеть, то, что я говорю — утошя, — но вы представьте такую 
чудесную картину; мы беремся за воспиташе дЬтей. Мы 
•съ самаго ранняго детства внушаемъ имъ, что они при- 
званы въ м1ръ загЬмъ, чтобы искоренять зло... 

Чуковинъ (слиьется). — То-есть, вы хотите обмануть ихъ? 

Макшановъ. — Почему же обмануть? Напротивъ, ихъ надо 
убедить въ томъ, что они действительно носители свита, 
-что они могутъ и должны стремиться къ истин*, къ правд*, 
къ добру, и вс4мъ своимъ существомъ противиться злу. 
Представьте, что каждый изъ насъ воспитаетъ нисколько 
такихъ непоколебимыхъ фанатиковъ, и 1* пронесутъ че- 
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резъ всю жизнь эту идею и посвятить себя на то, чтобы 
въ свой чередъ воспитать десятокъ такихъ же людей? По- 
смотрите, что будетъ черезъ несколько поко.тЬнШ, какимъ 
новымъ строемъ обновится вся жизнь! А видь, мы на д4- 
тей смотримъ, какъ на случайность, какъ на одну изъ не- 
пр1ятностей жизни. Надо кормить, од4вать, воспитывать, — 
и воспиташе это также скучное, случайная обязанность. 
Души своей въ это дЬло мы ие кладемъ. (Воодушевляясь) 
Мы забываемъ одно: что в4дь это будущее земли, что они 
в4дь примутъ отъ насъ все — все, что создано и нашими 
предками и нами. Мы — временные владыки, Пройдугь года, 
мы ляжемъ въ землю, — и вместо насъ придутъ наши по- 
томки, все возьмутъ себ4, и хорошее и дурное, и поведутъ. 
впередъ человечество. И вотъ, вместо того, чтобы пока 
дЬти и гибки, и воспршмчивы — пос*ять въ нихъ еЬмя 
добра, — вы истощаете свое краснор4ч1е передъ сЬдоборо^ 
дыми искусившимися людьми, которымъ м1ръ и безъ того 
уже надо4лъ своимъ зломъ и неправдой, которые, натворя 
тысячи мерзостей, б'Ьгутъ сами спасаться отъ лжи м1ра въ 
уединенш, какъ вы говорите — отряхнувъ прахъ отъ ногъ 
своихъ. — Да какой прокъ отъ такого спасетя вашихъ 
душъ? Кому оно нужно? На что оно вл1яетъ, что оно мо- 
жетъ дать?— Эгоизмъ свой т4шите— больше ничего! 

Чуковинъ. — Все это теорш, далешя отъ жизни. Пока еще 
дЬтей во1сиитаете, — пока что... Слыхали пословицу: пока 
солнце взойдетъ, роса очи вы4стъ. А тутъ у насъ— прямо 
люди уходягь отъ зла, и мы образуемъ интеллигентные 
центры, которые все же вл1яютъ на окружающее и прино- 
сить пользу. 

Макшановъ.— Вотъ я не понимаю, почему вы думаете^ 
что Скитъ интеллигентенъ? По-моему, его интеллигентность 
очень сомнительна» Весь багажъ философш зд'Ьсь, працо, 
не высокаго качества. 

Чуковмнъ.— И чудесно! Намъ и не надо вашего высо- 
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каго качества. Чортъ съ нимъ, съ этимъ качествомъ и съ 
интеллигешцей, какй вы ее понимаете. Вотъ мн* хочется 
собрать зд*сь людей съ надорвавшейся душою. 

Макшановъ. — Вотъ-вотъ, мы и договорились: вы хотите 
собирать людей надорванныхъ, а я хочу создать такйхъ 
кр4пкихъ людей, которыхъ бы жизнь и надорвать-то не 
могла бы. Собрали вы въ кучу нисколько десятковъ чело- 
в*Ькъ, можетъ-быть и хорошихъ, — но никому не нужныхъ... 

Чуковинъ. — Ахъ, мы не нужны никому? 

Макшановъ. — Да если бъ нужны были, зачЪмъ же было 
бы вамъ уходить изъ м1ра? Силъ не хватило бороться со 
зломъ? Надорвались? Ну, и выходить, что это богадельня: — 
мйсто успокоешя, а не школа. Зд*Ьсь отдохнуть можно отъ 
жизни, а не новыхъ силъ набраться. 

Боровицшй (хлопиувъ по плечу Макшанова). — ДЬло! 

Чуковинъ.— И старца даже совратили. 

Боровицшй (идя къ двери, поворачивается). — Ты мн4 на- 
поминаешь стрянчаго въ одной комедш Островскаго: ему 
доказывают^, что дважды два — четыре, а онъ говорить: 
«не в4рю, — умомъ я твердъ». (Уходить въ середину). 

Макшановъ. — Поймите, Чуйовинъ, я не противъ Скита,'но 
все это палл1ативы. 

III. 
Наташа и Лида справа. 

Лида (маленькая, веселая женщина). — Господа, хотите 
простокваши! У меня много. 

Бушмаринъ.— ДЬло хорошее. Давай, а не спрашивай. 

Лида. — А, ты зд*сь. (Цгьлуетъ его въ голову). 

Чуковинъ. — Вотъ какъ! 

Лида. — А вамъ завидно. Такъ я и васъ поцелую. (Цгъ- 
луетъ его въ лобь). 

Чуковинъ (откачнувшись). — Право, я старъ ужъ въ 
фанты играть. 
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Бушмаринъ.— Браво, Лидуша! 

Лида. — Ха-ха! разсердндся! Что вамъ за охота, дедушка, 
в*чно кукситься: брови сдвинуты, выражеше такое, точно 
у васъ изжога. Вы смеялись когда-нибудь? 

Чуковинъ. — Когда глупъ былъ. 

Лида. — А можетъ, годубчикъ, вы тогда умн4е были... 
Простите, дедушка, можетъ, я дерзость сказала? Я еще 
разъ васъ поцелую. 

Чуковинъ (заслоняясь стуломь). — НЬтъ, увольте. 

Лида. — Такъ я сейчасъ простокваши принесу. У меня и 
корица есть. 

Наташа. — Я Аришу пошлю. 

Лида. — Н*тъ: она у меня заперта. Я мигомъ. (Уходитъ 
направо). 

Чуковинъ (поводя носомъ). — Духами поел* нея пахнетъ. 

Наташа. — Не духами, а туалетной водой, это я ей дала. 

Чуковинъ вздыхаешь. 

IV. 
Боровицмй, позднгье Зотовъ изъ средней двери. 

Боровицшй. — Онъ идетъ сейчасъ. Апакушина все н4тъ? 

Макшановъ. — Н'Ьтъ. Онъ в*дь иошелъ въ городъ къ сле- 
сарю съ починкой. 

Зотовъ (входить). — ВсЬ? Извините, меня задержали. 

Боровицшй. — Да Апакушина вотъ н4ту. 

Зотовъ. — Жаль. Я безъ него не хогЬлъ бы. Я, други, 
прежде ч4мъ созывать нашу громаду, хогЬлъ въ малень- 
комъ кружк* поговорить. Отъ насъ уходитъ одинъ изъ 
нашихъ сочленовъ, оказавшШ намъ много действительной 
и реальной помощи. Это Баклансъ. 

Чуковинъ. — Съ чего же это ты? 

Баклансъ. — Обстоятельства. 

Чуковинъ. — Кашя же могутъ быть обстоятельства, коли 
ты зд*сь во-имя идеи? 
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Баклансъ. — Я и туда, куда 4ду — тамъ тоже во-имя идеи. 

Чуиовинъ. — Какой? 

Баклансъ. — Деньги даютъ. Соскучился безъ денегъ. 

Чуковииъ. — Да, в4дь, у тебя практика въ нашемъ го- 
род*? 

Баклансъ. — Велика практика! Зимой сто рублей едва со- 
берешь въ м-Ьсяцъ. 

Боровицшй. — Куда же ты идешь? 

Баклансъ. — Въ Италш. 

Боровицюй. — Зач4мъ? 

Баклансъ. — Пащентъ наклюнулся слабогрудный. Вообра- 
жаетъ, что Сорренто и Сиракузы ему помогутъ. Безъ врача 
йхать не хочетъ. 

Чуковинъ. — Когда же ты -идешь? 

Баклансъ. —Завтра. 

Бушмаринъ.— Кого же вы здЪсь оставляете за себя? 

Баклансъ.— Никого. Да вамъ никого и не нужно. 

Бушмаринъ. — Но, позвольте — у меня дЬти: я не могу 
оставаться на зиму безъ врача. 

Чуковинъ.— Да брось ты своего больного. 

Баклансъ.— Нельзя, — баранъ длинношерстный. Не могу 
выдержать, тянетъ на стрижку. 

Чуковинъ. — Фу! Членъ нашего братства, и позволяете... 

Баклансъ. — Никогда я членомъ никакого братства не 
былъ. Жиль зд4сь, пока жилось, старался принести пользу. 
А теперь в4теръ подулъ въ другую сторону, я ухожу. Я 
никогда не сходился съ основными принципами общины, — 
напротивъ того: считаю ихъ уродливыми и наивными, на- 
чиная съ вашего вегетарганства. Ч4мъ набивать себя че- 
чевицей и горохомъ, гораздо здоровье 4сть мясо и яйца 
въ ограниченномъ количеств*. Пьянство вредно, — но въ 
воспрещенш пить вино я вижу тоже вредъ для организма. — 
Да и вообще я не в4рю въ долговечность > Скита. 

Чуковинъ. — Вотъ какъ? Почему же? 
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Баклансъ. — Плохо работаютъ. Работаютъ не для д*ла, а 
во-имя работы, чтобъ время провести. Въ такую работу 
я не в'Ьрю. 

Чуковинъ. — А! теб* бы все пользу жидовскую изъ всего 
навлекать! 

Зотовъ.— Будетъ, братья, будетъ, не надо ссориться, не 
надо. Мы никого держать не властны. Пусть кто хочетъ, 
уходить. 

Бушмаринъ. — Да, и я васъ предупреждаю, что уйду тоже. 

Зотовъ. — Очень грустно это слышать, други, очень. 

Боровицюй. — Я тоже долженъ предупредить, что... впро- 
чемъ, это я потомъ скажу теб*, Зотовъ. 

Зотовъ. — Вотъ, какъ только придетъ Апакушинъ, мы и 
должны все это обсудить. Я бы Бушмарина не отпускалъ 
ни въ какомъ случай. 

Чуковинъ. — За*гЬмъ онъ намъ? 

У. 
Лида съ болыиимъ горшкомъ. 

Лида. — Вотъ и простокваша, куда ставить? 

Наташа. — Къ намъ на половину, Лидуша, здЬсь Гаврила 
Петровичъ *ды не допускаетъ. 

Чуковинъ,— Что за вздоръ, отчего же не зд&сь?- 

Наташа. — Мухъ отъ 4ды много разводится. 

Чуковинъ. — Такъ в*дь и мухамъ йсть хочется... 

Наташа. — Я накрою тамъ столъ. (Кричишь направо) 
Ариша, чернаго хлйба дайте на нашу половину! 

Ариша. — Ладно. 

Зотовъ (у окна). — Темно совсЬмъ, а все н4тъ Апакушина. 

Чуковинъ. — Зач*мъ онъ теб4? Глуп4е мы его? 

Зотовъ. — Не будь строптивъ! Мы должны все решать 
полюбовно. Апакушинъ челов*къ горячШ, но любяпцй Скитъ. 
Безъ него я ничего не предприму. Его мн*ше мн* очень 
дорого. 
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Чуковинъ.— А мнЬ не дорого ни на водосъ. Кричйтъ. 
какъ извозчикъ, а д*да никакого. Гд* у васъ просто- 
кваша-то? 

Лида (продгьвъ руку подъ ею локтпь). — Холодненькая, да. 
густая! Пойдемте, дедушка, я васъ доведу. А вы, кажется,, 
улыбнулись. Господи! въ первый разъ^— на простоквашу 
улыбнулся, слышите, Баклансъ! 

Баклансъ. — Слышу (идешь Ьа ними). 

Бушмарияъ (хохочешь). — Растаядъ д*дъ. 

(Ваь скрываются въ ыубгту. Наташа ушла 
ранрше. На сценгь Боровицмй и Зотовъ; 
Макшановъ убираеть шахматы). 

Боровицмй.— Слушай, Гаврила. В4дь мн* тоже надо бу- 
детъ на несколько м4сяцевъ въ Москву. 

Зотовъ.— Зач4мъ? 

Боровицмй» — Во-первыхъ, у Наташи, ты знаешь, разводъ. 
Надо ей кое-что подписать и оформить. А потомъ — меня 
Бушмаринъ очень раззадорилъ... Второй день все о живо- 
писи говорить. И такъ у меня зачесались руки... 

Зотовъ. — Вотъ одобряю. Теб* давно проветриться надо. 
Поезжай, брать, на зиму за границу, а л*Ьтомъ — опять сюда. 

Боровицмй (мрачно). — Денегъ н4тъ. 

Зотовъ. — Ну, теб* разв4 трудно денегъ достать? Да вотъ 
у тебя есть десятка два этюдовъ нашего Скита. 

Боровицмй. — Кому они нужйы? 

Зотовъ. — Какъ кому? Да мн* нужны. Дорожиться не бу- 
дешь, возьму. Кстати, сегодня годовой отчетъ отъ хвоего 
управителя получилъ. Свободныхъ найдется тысячъ пять. 
Одну зд^сь — остальныя въ Москв*. 

Боровицмй. — Ну, ладно. А ты считаешь, что удачны 
этюды-то? • 

. Зотовъ. — Ну, еще бы! Вотъ я свою московскую галле- 
рею и пополню. У меня твоихъ вещей только дв4. - 

Боровицмй. — Ну, спасибо! (Цъълуетъ ею). 
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Лиде (въ дверяхъ). — Господа!, тамъ все сьЬдятъ. 

Боровицжй. — Идемъ, идемъ. (Уходятъ). 

Макшановъ (удерживая Зотова). — Гаврила Петровичъ, 
на два слова. 

Зотовъ. — Что, родной? 

Макшановъ.— Мн4 надо вамъ сейчасъ же сказать ни- 
сколько словъ и глазъ-на-глазъ. 

Зотовъ. — Слушаю. 

Макшановъ. —То, что я вамъ скажу, вероятно, поразить 
т*асъ, даже, можетъ-быть, оскорбить. 

Зотовъ. — Я привыкъ нич*мъ не поражаться и не оскорб- 
ляться. Говори, родной мой. 

Макшановъ. — Отъ*здъ Боровицкаго ставить меня въ 
ужасное положеше. 

Зотовъ (высоко поднявъ брови). — Почему же? 

Макшановъ. — Я буду говорить съ вами, какъ съ духов- 

БИКОМЪ. 

Зотовъ. — Говори. 

Макшановъ. — Я... я живу съ Наташей. 

Зотовъ — остается совершенно сткойнымъ, даже члсшъ 
не опускаешь. 

Макшановъ. — Я живу съ нею уже больше месяца, 

Зотовъ (мягко). — Знаю. 

Макшановъ (изумленно). — Знаете? 

Зотовъ. — Конечно, знаю. Да и ВоровицкШ знаетъ. 

Макшановъ. — И онъ? Поэтому онъ ее и увозить? 

Зотовъ. — Едва ли поэтому. Просто ему зд*сь надоело. 
Хочетъ опять подышать воздухомъ мастерскихъ, порабо- 
тать... 

Макшановъ (взявъ его за обгь руки). — Какъ же вы ни мнй, 
ни ей не сделали все время ни одного зам4чашя? Нако- 
нецъ, какъ же онъ... 

Зотовъ. — Чего же намъ делать вамъ зам4чашя? В'Ьдь, 
-слава Богу, годковъ-то вамъ не мало. Ты зналъ, что д*Ь- 
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лалъ, да в*дь она-то не девочка. Я тебя понимаю, ты да- 
леко не старъ, для женщины, что называется, ннтересенъ, — 
на комъ же ей здЬсь остановиться, какъ не на теб4? А 
ты... что-жъ, она хорошая женщина, и дай Богъ такую 
всякому, если ужъ кто вм*стить не можетъ. Она — хорошее 
сердце, я знаю— и желаю вамъ одного: какъ можно дольше 
не расходиться. 

Макшановъ (задумчиво проводя по волосамъ). — Какъ же 
вы смотрите на наши отношешя съ нравственной стороны» 
Не могли же вы нхъ одобрять? 

Зотовъ. — Да я и не одобрялъ. Хотя я считаю, что ни 
ты, ни она къ нашей общин* не принадлежите и не бол*е, 
какъ наши гости. Соблазна вы не производили, держались 
въ сторонк*, а я... (улыбаясь) А я злу не противился. 

Макшановъ (запустпвъ руки въ волосы). — Что же мнЬ 
теперь дЬлатъ? 

Зотовъ. — Ты любишь ее? 

Макшановъ (подумавъ). — Да, я думаю, что люблю. Ка- 
жется, что люблю. 

Зотовъ. — Ну, когда въ твои годы кажется, то это уже 
много. Что же вы собираетесь дЬлать дальше? 

Макшановъ. — Вы знаете, я женатъ. 

Зотовъ. — Да и ея разводъ не конченъ. Ну, чего бы ты 
теперь хогЬлъ? 

Макшановъ. —Я бы у-Ьхалъ съ ней куда-нибудь далеко. 
Куда-нибудь на югь, — въ Турщю, въ Египетъ.., 

Зотовъ. — А она по*детъ съ тобой? 

Макшановъ. — Не знаю. 

Зотовъ. — Ну, такъ вотъ ты узнай сперва. — Да, вамъ 
лучше всего уЬхать. И знаешь куда. Есть на Мраморномъ 
мор* Принцевы острова, — слыхалъ про нихъ? И есть тамъ 
островокъ Принкипо, чудесный, весь затонувшШ въ зелени. 
Волны и день, и ночь тихо такъ поютъ у береговъ, воз- 
духъ прозраченъ. Возьмите комнатку въ греческомъ отел* 
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яадъ самымъ ыоремъ, катайтесь на ослахъ и въ каик*. Я 
л4тъ тридцать тому назадъ тамъ былъ съ женой покоишь 
дей. Тоже красавица она была. 

Макшановъ. — Такъ вы благословляете меня? 

Зотовъ. — Благословлять на это не буду, но и проти- 
виться не хочу. Поезжайте, — любовь всегда хороша. Лю- 
бовью только люди и живы. * 

VI. 
Изъ средныхъ дверей Наташа. 

Наташа. — Апакушинъ пришелъ. 

Зотовъ. — А! Ну, и славно. (Идешь въ среднюю дверь). 

Наташа (Быстро подходитъ къ Макшанову). — Ты слы- 
шалъ, мы уЪзжаемъ? 

Макшановъ (весело взялъ ее за руку). — Кто это мы? 'Ьдетъ 
БоровицкШ: при чемъ же ты? 

Наташа. — Еакъ при чемъ я? Что же мн*, одной зд*сь оста- 
ваться? 

Макшановъ.-- Ты или уйдешь со мною, или мы оба зд*Ьсь 
останемся, а БоровицкШ уЬдетъ одинъ. Я сейчасъ гово- 
рилъ объ этомъ съ Зотовымъ. Они все знаютъ, — и не 
отъ меня. 

Наташа. — Какъ? Они все знаютъ... Левушка, намъ нужно 
разстаться. Намъ надо кончить, оборвать навсегда. 

Макшановъ. — Ты совсЬмъ съ ума сошла. Теперь раз- 
статься? Мы теперь именно и не должны раздаваться.— 
Мы должны быть вмйсгЬ и будемъ. Я никого не хочу ни 
видеть, ни целовать, кром*Ь тебя. Ты говоришь, что я теб* 
дорогъ. Для кого же и для чего намъ разставаться? 

Наташа. — Милый мой: объ одномъ я думаю, — им*Ьемъ ли 
мы право свободно любить другъ друга? В4дь тамъ, въ 
Женев4, въ больниц* живетъ несчастное существо, — полу- 
челов'Ькъ. В*дь ты самъ говорилъ, что сознате къ ней мо- 
жетъ вернуться. 
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Макшановъ (разнимая руки). — Какъ хочешь, Наташа. 
Насильно я тебя не поведу за собой! Если ты не веришь 
мн4, или теб* кажется, что ты со мной не будешь счаст- 
лива, я не ндгЬю' права настаивать. Но мн* кажется, 
что мы хорошо можемъ съ тобой пойти рука объ руку, 
и жизнь для насъ будетъ св'Ьт.тЬе, чЬмъ быда до сихъ 
поръ... 

Наташа.— Погоди... идетъ кто-то. 

VII. 
Зотовъ изъ середины. 

Зотовъ.— Наташа, поди-ка, тебя зовутъ. (Она уходить). 
Слушай, Левъ, я сейчасъ говорилъ съ Боровицкимъ. Какъ 
я ожидалъ, такъ и вышло. Онъ ничего не им*етъ оставить 
е е съ тобой. Онъ даже какъ будто обрадовался, когда убе- 
дился окончательно въ томъ, что есть. Онъ на время даже 
радъ, быть-можетъ, освободиться огь нея. Она, ужъ что ни 
говори, конечно связываетъ его. 

Макшановъ.— Гаврила Петровичъ, разрешите мн* одинъ 
вопросъ... Я готовъ на все... Скажите правду: что такое 
БоровицкШ для Наташи? 

Зотовъ. Онъ? Ея отецъ... 

Макшановъ (изумленно). — Отецъ? 

Зотовъ. — Конечно, не законный. Онъ былъ очень друженъ 
съ ея матерью. Она была замужемъ тоже за художникомъ — 
желчнымъ, чахоточнымъ. Онъ умеръ почти одновременно 
съ гЬмъ, какъ родилась Наташа. Вышла Наташа замужъ, 
пока онъ былъ за границей. Потомъ онъ же и настоялъ на 
томъ, чтобы они разошлись. Тебя онъ любить, и, думаю, 
верить, что съ тобою у нея начнется другая жизнь. Жи- 
вите въ любви. Отъ души я желаю вамъ счастья. (Обни- 
маетъ ею). 

Макшановъ. — Спасибо вамъ, спасибо! 
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VIII. 

Изъ середины Чуковинъ, Боровицшй, за ними постепенно 

входятъ и остальные; между ними и Апакушинъ. Ба- 

кланса ншпъ. 

Чуковинъ. — А нужна ли живопись вообще? 

Боровицмй. Живопись — одна изъ созидающихъ сторонъ 
человйческаго духа. 

Чуковинъ. — То-есть, какъ это созидающихъ? 

Боровицмй. — Подоб1е Бож1е, по которому челов'Ькъ сотво- 
ренъ, заключается въ его способности къ творчеству. Жи- 
вотное творить не можетъ. Его работа инстинктивна и да- 
л'Ье созидашя собственнаго гнезда не идетъ. Тогда, какъ 
челов'Ькъ можетъ творить новые образы. 

Чуковинъ. — Я радъ, что ты идешь. Ты вносилъ къ намъ 
нежелательные элементы эстетики. Безъ тебя пойдетъ дЬло 
лучше. У'Ьзжаетъ Бушмаринъ, уЬзжаешь ты — это пре- 
красно. Мн* грустно, что приходится на прощанье гово- 
рить теб* это, но для меня истина прежде всего. Ты м*Ь- 
шалъ здЬсь достиженш ея. Быть-можетъ, съ твоимъ отъ- 
4здомъ мы станемъ на прямую дорогу. Желаю теб*Ь силъ 
и здоровья, всего лучшаго, но встречаться съ тобой бол^е 
не желаю. 

Бушмаринъ (смтъется). — Трогательное прощаньеГ 

Апакушинъ (Натаииь).—Вк$Ълъ явъ город* Пепулевича, 
ходитъ въ синей пар*, курить сигары. Просилъ передать 
вамъ письмо. Завтра утромъ вернется. 

^Наташа (взявъ письмо, читаешь и медленно подходить 
къ Макшанову). 

Чуковинъ. — Ну, значить и на немъ надо крестъ поставить. 

Апакушинъ. — А только я стадо пасти не буду. 

Наташа. — Прочти. (Они оба на аванъ-сценгъ). 

Макшановъ (читаешь). — «Ваше д'Ьло улажено. Все об- 
стоитъ благополучно, и даже находится въ блестящемъ фа- 
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зисЬ. Послезавтра увидимся». — Ну, вотъ пргЬдетъ, узнаемъ, 
въ чемъ дЪло. 

Наташа. — Когда онъ уЬзжалъ, я ему сказала, что огь 
мужа не возьму ни гроша. М'Ьсяцъ назадъ еще могли быть 
колебашя, а теперь — ты самъ понимаешь, — это невоз- 
можно... 

Макшановъ. — Ну, конечно. 

Зотовъ. — Ну, друга, присядемъ. Грустное будетъ у насъ 
сегодня собрате. О тяжелыхъ вещахъ приходится говорить 
Чуковинъ (бормочешь). — Ничего грустнаго. 
Зотовъ. — Какъ будто несколько пошатнулось дйло Скита. 
Чуковинъ. — Вздоръ! Не можетъ оно пошатнуться. 
Апанушинъ. — Въ самомъ д-Ьл*, съ чего бы ему шататься? 
Зотовъ. — НесогласШ много, нестроенШ. 
Апанушинъ. — Насъ зд^сь тридцать человАкъ въ СкигЬ, — 
захотели вы, чтобы мы въ ногу ходили. Сколько людей, 
столько мн4шй. Двое останутся: я да Чуковинъ — и съ утра 
до ночи у насъ будетъ разноглаае. Такъ устроенъ чело- 
в'Ькъ, и избежать этого нельзя. 

Чуковинъ. — Надо закрыть окно; св*Ьчи задуваетъ. 
Бушмаринъ. — Опять хотите духоту заводить, и такъ ды- 
шать неч'Ьмъ. 

Чуковинъ. — Да в*дь за окномъ дождь, сырость. 
Апанушинъ. — Ну, вотъ вамъ, даже изъ-за такого вздора 
разошлись. 

Боровицмй.— Наташа, дай свйчи въ стеклянныхъ шарахъ, 
что я привезъ изъ города. 

(Наташа уходить въ среднюю дверь. Сгъли: 
Чуковинъ — сл*ъва, спиной къ окну. Пошомъ 
Апанушинъ, потомъ Зотовъ. Дал)ъе груп- 
пой Бушмарина, Наташа и Макшановъ. 
Боровицшй тьлъ къ столику на кровать 
Макшанова и пачалъ рисовать. Бушма- 
ринъ возл1ь нею). 

Сочинешя П. П. ГяЪдпча —Новый скптъ. (5 
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Зотовъ. — Вотъ, други, уходить отъ насъ Баклансъ. Ищетъ, 
гд4 лучше. Будемъ надеяться, что опять къ намъ вер- 
нется. Уходить и Бушмаринъ сь семьею: говорить, что 
разочарованъ въ насъ, что не того ждалъ зд4сь встретить. 
Наконецъ, уЬзжаетъ и нашъ славный художникъ Боровиц- 
К1Й. Такимъ образомъ, Кутъ сиротйеть, лишились сразу 
столышхъ крупныхъ силъ. 

(Наташа приносить свгьчи въ стеклянныхъ 
гиарахъ, а прежшя убираешь). 

Апакушинъ. — Это очень печально. И что же это, господа, 
вы вс4 сразу, какъ журавли къ отлету, подымаетесь? 

Боровицшй. — Молодежь меня ждетъ въ Москве. Несоглас1я 
поднялись, междуусобицы, больше ч'Ьмъ зд4сь. Было время, 
меня тамъ слушали и любили. Если не забыли, послу- 
шаютъ и теперь. Я тамъ нужнее, ч'Ьмъ зд'Ьсь. Иду миръ 
водворять. 

Чуковинъ. — Эстетику поддерживать; эхъ, люди! 

Бушмаринъ. — Да не скрипите вы, старецъ! В'Ьдь надо 
быть сл-Ьпымъ, чтобы не видеть, какъ поколебалась подъ 
Кутомъ почва. Въ такомъ вид*, какъ теперь, Кутъ суще- 
ствовать не можетъ. Реформа необходима. 

Зотовъ.— Вотъ мои слова! Ты, Апакушинъ, что скажешь? 

Апакушинъ. — Первымъ д*Ьломъ надо установить правиль- 
ность выхода на работу; потомъ ответственность за порчу 
инструментовъ; выучиться чинить ихъ, а загЬмъ надо пра- 
вильно регулировать запасы, и для этого выбрать эконома. 
При такомъ веденш д*ла, я в*Ьрю въ то, что Скитъ ио- 
жетъ и процветать, и привлекать новыхъ скитниковъ. Я 
вообще за централизащю власти; у насъ отъ того распу- 
щенность, что Зотовъ слишкомъ мягокъ. 

Чуковинъ. — Не тебя ли выбрать для централизации власти? 

Апакушинъ. — Меня ли, другого кого, но только онъ дол- 
женъ требовать ото всЬхъ работы, а не занятШ худосоч- 
ной философ1ей. В'Ьдь у насъ половина времени проходить 
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въ томъ, что мы занимаемся метафизикой, которая живому 
человеку со стороны см4шна. 

Чуковинъ. — Что же см4шно-то? 

Лида. — Д4душка! А вотъ то, что вы сегодня утромъ съ 
Сущенкой говорили, это было очень смйшно. 

Чуковинъ. — О чемъ мы говорили? 

Лида. — Она у васъ спрашивала, если бы на нее напали 
разбойники съ ц4лью грабежа и насшйя, что она должна 
бы сдЬлать? А вы ей чтб ответили? 

Чуковинъ. — Я сказалъ, чтобы она не сопротивлялась, а 
постаралась только уб4дить разбойниковъ, что поступки 
ихъ гадки. 

Лида (хохочешь). 

Чуковинъ. — Чего вы? 

Лида. — Ужасно, дедушка, смйшно, ужасно!.. Сущенко такъ 
и заявила всЬмъ, что сопротивляться не будетъ... 

Чуковинъ (строю). — А хриспане въ римскомъ цирк* обо- 
ронялись разв* отъ зверей! Они только гимны пили. 

Бушмаринъ. — А вы даже и п*Ьть не позволяете. Я видЬлъ 
въ другихъ такихъ же скитахъ, какъ и нашъ, насколько 
тамъ процв4таетъ п4нье. Я былъ на годовщин* одного по- 
селка, видЬлъ, какъ тамъ играли, п4ли, ставили живыя 
картины. 

Чуковинъ. — Ну, вотъ въ этотъ поселокъ и поезжай. 

Бушмаринъ. — И чего мы боимся веселья? Отчего мы не 
танцуемъ по воскресеньямъ, не фертуемъ, не джигитуемъ? 
Я бы завелъ и гимнастику и гипподромъ... 

Апакушинъ. — Я бы первымъ дЬломъ пожарное депо за- 
велъ. Хорошихъ водокачекъ выписалъ. 

Чуковинъ. — Да в*дь у насъ застраховано. Сгоримъ — новое 
построимъ. 

Апакушинъ. — А не лучше ли потушить, ч4мъ строиться 
вновь? 

Чуковинъ. — 1ГЬтъ, лучше строиться. 

6* 
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Апакушинъ. — Смеешься ты надъ нами или н*тъ? 

Чуковинъ. — Н'Ьтъ, я только удивляюсь вашей косности, 
вашей 'тупости. Вамъ старосту нужно съ пашой, который 
бы васъ билъ, вотъ. тогда вы будете счастливы. 

Апакушинъ. — Ну, а я теб* вотъ что скажу: я не желаю 
быть предметомъ насм4шекъ для окрестныхъ крестьянъ. А 
надъ нами см4ются. 

Чуковинъ. — Да пусть! 

Апакушинъ (горячо). — Н'Ьтъ, не пусть! Если бъ это быль 
грубый см'Ьхъ нев'Ьжды, тогда это было бы другое д*ло, — 
а они правы, слышишь ты: они правы. Мы смешны. 

Чуковинъ. — Чймъ это? 

Апакушинъ. — Нельзя идти на сЬнокосъ съ книжкой въ 
карман*, и половину дня читать лежа подъ кустомъ. 
Нельзя молотить и обдумывать ученые трактаты. 

Чуковинъ. — Такъ значить, читать мен4е полезно, ч1>мъ 
косить? 

Апакушинъ. — Во время сЬнокоса, да. 

Чуковинъ. — Да чортъ съ нимъ, съ сЬнокосомъ, пусть сбио 
пропадаетъ. — Мы не для выгодъ работаемъ. 

Апакушинъ. — А я бы вотъ изъ-подъ куста такого чита- 
теля палкой. 

Чуковинъ (вставая). — Ну, если такъ, если колотя доду- 
малась до палки, то я презираю эту колонш. Я считаю 
позоромъ самое существоваше Кута на такомъ фунда- 
мент* Но, къ счастью, я увйренъ, что это единичное мни- 
те. Жестоко скорблю о малоумш нйкоторыхъ изъ сочле- 
новъ, но все же въ общину нашу в*рю. Скажу только одно: 
да неужто Апакушинъ в*Ьритъ въ то, что отъ удара, даже 
плетью, — возьмемъ самое резкое, — что отъ удара плетью 
убежденный челов'Ькъ, занятой книгой, встанетъ, почув- 
ствуетъ этотъ ударъ. 

Апакушинъ. — Ну, если бы я вытянулъ, — меня бы почув- 
ствовалъ. Анаоемски бью. 
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Чуковинъ. — А разв4 мученики на ауто-да-фе чувствовали 
пламя? 

Апакушинъ. — Такъ в4дь то мученики! 

Чуковинъ.— Слава Богу! Твои единомышленники насъ 
оставляютъ. Вотъ бы и ты съ ними отправился. (Садится). 

Зотовъ (нахмурясь). — Чуковинъ, твое мн*Ьше неум-Ьстно. 
Ты можешь думать и поступать, какъ хочешь, но требовать 
тираническаго подчинешя себ4 не имеешь шъава, — и въ 
известный минуты долженъ сдерживаться. 

Чуковинъ (ударпвъ кулакомъ по столу). — Не стану я 
сдерживаться. Не меня одного касается это, а всей коло- 
нш. Я, какъ старЪйшШ колонистъ, долженъ блюсти и очи- 
щать ее отъ плевелъ. Я никого не выживалъ и не выго- 
нялъ, — но ч4мъ больше отъ насъ отсюда уЬдетъ, гЬмъ бу- 
детъ лучше. 

Зотовъ. — Такъ ты и обо мнй скажешь, если я уйду? 
. Чуковинъ. — Что я тогда скажу — это мое дЬло. Но думаю, 
что и ты здЬсь скорее помеха, ч*мъ подспорье. 

Бушмаринъ (жеюъ). — Это идютъ какой-то! 

Зотовъ (нгьсколько дрогиувшимъ юлосомъ, оглядывая 
воьхъ). — Что-жъ, братья, если съ Чуковинымъ всЬ со- 
гласны, я готовъ уйти. Мнй, в'Ьдь, старику, ничего не надо. 

Апакушинъ. — Какъ уйти! полно! Давай дЬло говорить. 
Наша колотя пропасть не можетъ. ВсЬ разойдутся, я 
одинъ останусь, — и все-таки поле будетъ выпахано, рожь 
сжата и посЬвы въ порядки. 

Чуковинъ. — И я не уйду. 

Апакушинъ. — Значитъ, дЬло Скита обезпечено. Но отпу- 
стить отъ себя Зотова, нашего учителя, основателя нашей 
колоши — это мы не можемъ. В'Ьдь весь нашъ инвентарь 
купленъ имъ, на его деньги. В'Ьдь у насъ ничего своего н4тъ. 
Что же ты хочешь, чтобъ онъ все это бросилъ намъ, 
какъ подачку собакамъ, отрясъ прахъ отъ ногъ своихъ и 
ушелъ? 
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Чуковинъ — Зач4мъ? Мы купимъ у него. Заплатимъ не 
сразу, а въ разсрочку. 

Апакушинъ (чуть не съ тьной у рта). — Да какое мы 
им4емъ право такъ относиться къ человеку, который для 
Скита важнее въ десять разъ, ч4мъ вс4 Чуковины, вм4сгЬ 
взятые? 

Зотовъ (овладгъвъ собою, спокойно). — Зд4сь моего ничего 
н4тъ. Все это не мое, а общее. Что я далъ, того назадъ 
не беру. Мн4 ничего не надо, и то, что я локулалъ, я по- 
купалъ не для себя, и даже не для Иванова и Карпова, а 
для игрека и зета, которые могутъ быть завтра Поливано- 
вымъ и Поликарповымъ. Это не ваша собственность. Это 
скитскШ инвентарь. Съ этой стороны Апакушинъ ошибается. 

Апакушинъ (про себя). — Я смотрю на вещи, какъ онЬ есть... 

Зотовъ. — А загЬмъ, я, основывая колонш, собиралъ въ 
нее шонеровъ и думалъ, что понимаю и сознаю д%ль ко- 
лонш. Но оказывается, что друпе знаютъ это лучше. 
Что-жъ, я готовъ отстраниться и дать другимъ дорогу. 

Лида.— Дедушка, просите у Гаврилы Петровича про- 
щенья: скажите, — никогда не буду. 

Зотовъ. — Оставьте его, Лида. Пусть каждый им*етъ свое 
мпЬте. 

Лида (слегка обнявъ Зотова). — Безъ васъ жить зд4сь 
нельзя. Мы сюда не пристали, мы — не вашей масти, безъ 
насъ вы легко обойдетесь. Т6, что Петя д4лаетъ, вамъ за 
пять рублей въ вгЬсяцъ любой работникъ сдЬлаетъ. А вы — 
душа всего. 

Бушмаринъ. — В4рно, Лидуся! Вынь душу, останется одинъ 
трупъ. 

Лида (цплуетъ въ голову Зотова). — Покойной ночи, ми- 
лый! Не слушайте злыхъ и старыхъ людей, дЬлайте свое'дЬло.' 
А я къ дЪтишкамъ своимъ, посмотреть, какъ он* спять. 

Зотовъ (цгьлуя ее въ щеку). — Иди, дЬтушка, Господь съ 
тобой. 
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Лида (цгьлуя Наташу). — До завтра, тетя Ната. Про- 
щайте, господа (Чуковину). А съ вами и прощаться не хочу! 

(Уходить направо). 

Чуковинъ (ей вслгьдъ). — Да и не надо! 

Зотовъ. — Я созвалъ васъ поговорить сегодня о будущ- 
ности Скита, — хогЬлъ предложить вамъ именно проектъ 
распред'Ьлен1я обязанностей нашихъ сочленовъ. 

Чуковинъ (про себя). — Новые департаментсйе штаты. 

Зотовъ (не обращая на пего внимангя). — Но д4яа наши 
осложнились и отъ'Ьздомъ нашихъ собратШ, — и, наконецъ, 
тЬми поЛожетями, которыя ставить Чуковинъ. 

Боровицмй.— Да охота теб4 придавать этому значете. 

Зотовъ. — Я не могу не придавать значетя его словамъ. 
Мое положете зд4сь мыслимо только тогда, когда я не 
возбуждаю и гЬни неудовольств1я. Я, какъ жена Цезаря, 
долженъ быть выше подозрйшй. 

Апакушинъ. — Тогда никогда у насъ не будетъ человека, 
которому бы мы доверяли, къ которому бы ходили, какъ 
къ верховному судь*, для разр'Ьшешя спорныхъ вопросовъ, 
потому что всегда найдется песъ, который его облаетъ. 

Чуковинъ. — Да на кой чортъ намъ верховные судьи? Не- 
ужели мы безъ ропй&х гааххпшз жить не можемъ! 

Зотовъ. — Ну, вотъ видите, оказывается, что и главы ни- 
какой не надо. 

Чуковинъ. — И не надо. Намъ нужна простота: дикая, гру- 
бая, честная. Не надо намъ ни сладкихъ словъ, ни кисло- 
сладкихъ поученШ. Намъ нужно мыслить, питаться и... 

Бушмаринъ. — И размножаться... 

Чуковинъ. — Да, и размножаться, — только не рожая д-Ьтей, 
а привлекая своимъ прим4ромъ новыхъ сочленовъ. Главное, 
повторяю— нужна намъ простота и искренность. 

Зотовъ.— Ты меня хочешь почему-то заподозрить въ не- 
искренности, — почему? Я популярности не добиваюсь. Я 
основываю уже вторую общину, основываю тихо, по воз- 
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можности уклоняясь отъ всякой гласности, — и ставя одно 
только услов1е колонистамъ: отсутств1е какихъ бы то ни 
было сощально-политическихъ принциповъ и даже намека 
на сектантство. Никто меня никогда не толкалъ на это, 
не требовалъ отъ меня никакихъ денегь. Я все это д*- 
лалъ по внутреннему побужденш. Мн*Ь казалось, что я 
принесу пользу, если даже опыты мои будутъ неудачны, 
ДЬлалъ я это, какъ умйлъ, — но искренно. 

Чукови нъ. -— Неправда. 

Алакушинъ. — Да дай ты ему говорить, идолъ! 

Зотовъ (встаешь). — Я не понимаю, въ чемъ меня обви- 
няетъ Чуковинъ? Въ томъ, что я пропов*довалъ одно, а 
дйлалъ другое? Въ томъ, что я получалъ какой-нибудь инте- 
ресъ отъ этихъ колоти? Скажи, Чуковинъ, только просто, 
не сердясь, — въ чемъ ты обвиняешь меня? 

Бушмаринъ (Боровицкому). — Поразительное сходство. 
Смотрите, Макшановъ. (Передаешь ему бумагу, па которой 
рисовалъ Боровицкъй). 

Макшановъ (смпется). — Да, удивительно! 

Алакушинъ (перейдя сзади Зотова направо).— Смотри, Чу- 
ковинъ, до чего ты похожъ. И задоръ въ глазахъ. 

Чуковинъ. — Мн* мазня ваша не интересна. 

Алакушинъ. — Подарите мн'Ь, я вставлю въ рамку и под- 
нишу: «Всегда за истину, даже въ ущербъ здравому смыслу». 

Боровицмй. — Да берите. 

Чуковинъ (потрясая волосами). — Ну, что же, я и отвечу. 
Да, я не боюсь правды. Я старый, потерявшШ на своемъ 
д4л4 зубы, учитель. Училъ весь В'Ькъ, буду учить и на 
старости л'Ьтъ. Училъ мальчиковъ, теперь буду учить и 
старцевъ. 

Зотовъ. — Я слушаю. 

Чуковинъ. — Ты говоришь, что основывалъ колоти съчистымъ 
нам-Ьрешемъ. Да въ этомъ тебя никто и не упрекаетъ. Но 
д'Ьло въ томъ, что тебя твои птенцы переросли. Ты — ку- 
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рица, что высидела утятъ; они плывутъ отъ берега, а она 
на берегу кудахчетъ. 

Зотовъ. — ТЬмъ болйе, значить, мн* надо уйти. 

Чуковинъ. — Но это еще не б4да. Ну, отсталъ ты отъ 
идей, застрялъ въ своей трясин*, — это не гр4хъ. А д4ло 
въ томъ, что ты, на своемъ мйсгЬ— глава колоши — долженъ 
быть св'Ьтлымъ, какъ хрусталь. Ты правъ, тебя не должна 
коснуться и гЬнь подозр4шя. ДЬло наше святое и чистое. 

Зотовъ. — Это уже обвинете, и тяжкое! 

Чуковинъ (возвышая голосъ). — Да, да! Чистымъ надо быть, 
свободнымъ отъ гЬхъ наносовъ, что держатъ человека въ 
п.тЬну. Надо освободиться отъ дьявола, сбросить его Д'Ьпи, 
тогда можно идти смело за дыхатемъ чистаго духа! 

Апакушинъ (слиьясъ). — Что же, Зотовъ въ ц4пяхъ дья- 
вольскихъ? 

Чуковинъ (багровгъя). — Да! Да, онъ весь въ сЬтяхъ, и 
только вамъ, наивнымъ д-Ьтямъ, кажется чистымъ. Мы при- 
шли сюда, чтобъ сбросить съ плечъ всю ношу м1ра сего, 
которая только бременитъ насъ, и мы поклялись ее сбро- 
сить. А сбросилъ ли ты ее? (Встаетъ). Отвечай, — я на 
судъ зову тебя. И ты мн-Ь можешь только одно ответить: 
«н'Ьтъ, мой гр'Ьхъ, — на мн4 она, и нить силъ ее сбросить!» 

Зотовъ. — Ты на судъ меня зовешь? Ты обвиняешь меня 
въ чемъ-то? Въ чемъ же? Я готовъ отвечать. Говори. 

Чуковинъ. — Въ томъ, что ты твердишь о суегЬ м1ра, а 
суета эта охватила тебя. Она виситъ надъ тобою, она, какъ 
ярмо волу, давить тебЪ шею, и ты не можешь отъ нея 
освободиться. Ты не видишь за ней яркаго солнца, ты 
неба не видишь, ты смотришь только внизъ, подъ ноги, 
боишься оступиться, чтобы не разронять той благостыни, 
что несешь у себя на спин*. И дальше узкой тропинки 
на дв* сажени впередъ, — нить у тебя кругозора. И ты давно 
уже своротилъ въ сторону, идешь къ намеченной ц^ли и 
не видишь, не замечаешь этого: небо отъ тебя скрылось 



— 90 — 

навыки, и путеводныя звезды не для тебя св4тятъ. Такъ 
какой же ты повадьфь, — не м4шай, не заслоняй дороги 
другимъ, не сбивай ихъ съ прямого пути... 

(Останавливается, тяжело дыша). 

Зотовъ (прищурясь, и исподлобья смотришь на нею. 
Пауза). — Знаешь, что въ теб* говорить? Дурное чувство, 
недостойное тебя, греховное. 

Чуковинъ. — Во мн4?.. Что же?.. 

Зотовъ (опять послгь паузы, отчетливо, но спокойно). — 
Зависть! (Дгьлаеть шагь къ двери. Чуковинъ заступаешь 
ему дорогу). 

Чуковинъ. — Н'Ьтъ, постой, я не пущу тебя, пока ты мн*Ь 
не дашь отвита въ своихъ словахъ. 

Зотовъ. — Никому никакихъ отвйтовъ я никогда не даю. 
Въ чемъ ты упрекаешь меня? Въ томъ, что былъ у меня 
сегодня управляющей моихъ братьевъ и мой — и привезъ 
мн4 годовой доходъ съ им4н1й? Да. Что же, я долженъ от- 
казаться огь него, не брать? Оставить братьямъ, сестрамъ? 
Но они и безъ того богаты. Ты спросишь, куда лее де- 
ваются эти десятки тысячъ, получаемыхъ мною процен- 
товъ? — У меня есть на мйсгЬ моей родины прштъ на двести 
ребятъ, который мн4 стоитъ свыше двадцати тысячъ въ 
годъ. Ребятъ тамъ и учатъ, и кормятъ, и воспитываютъ, и 
обуваютъ. У меня есть два дома трудолюб1я, которые мнй 
стоять еще дороже. Я выдаю стипендш на ученье моимъ 
землякамъ. У меня на пенеш вдовы и сироты. Я нищъ, 
потому что къ концу года у меня не остается ни гроша. 
Я не говорилъ этого ни теб*, ни другимъ нашимъ братьямъ 
никогда, потому что считалъ это хвастовствомъ и само- 
хвальствомъ. Но теперь говорю, потому что ухожу отсюда. 
Завтра я послйдшй день зд^сь. 

Апакушинъ (Чуковину). — Эхъ, старина, смотри! На тебя 
этотъ грйхъ ляжетъ. 

Чуковинъ (убпжденно). — Не ляжетъ! Я разв*Ь противъ 
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Зотава говорю, разв4 противъ его прштовъ! Пусть ими 
забавляется, намъ-то что! Я про то говорю, что намъ че- 
лов'Ькъ не нуженъ, у котораго душа болитъ по чужому 
д*Ьлу. И то его безпокоитъ, и другое: ташя, молъ, деньги 
плачу, что-то тамъ безъ меня, какъ они извертываются? 
А намъ такой человйкъ нуженъ, который все бы намъ 
отдалъ, и гЬло, и душу. Бушмаринъ намъ не нуженъ: онъ 
къ женЬ прилепился; БоровицкШ насъ всегда на ящикъ 
съ красками смйняетъ, — и ты, Гаврила, тоже. И у тебя 
твои деньги за спиной. Мн* все одно, на что ты ихъ со- 
ришь—на пьянство, или на рабочге дома. Мн4 важно то, 
что половина твоей души, даже не половина, а хоть деся- 
тая доля — не съ нами. И по-моему, ты ужъ не нашъ тогда. 
А ты приди въ чемъ есть, стань среди насъ на колени, 
да скажи: весь я вашъ, берите меня, какой я есть, худой 
ли, хорошШ ли, а только работникъ я вашъ, пока силъ 
хватаетъ. Вотъ тогда и примемъ мы тебя и поклонимся 
теб* земно, и скажемъ: «волод-Ьй нами, Гаврила, — чище 
ты насъ всЬхъ». А когда у тебя миллншы за пазухой, — 
такъ гроша ты мйднаго для насъ не стоишь, такъ и знай! 

(Уходить). 
Зотовъ. — А что, д^тки, — можетъ, и правъ онъ? — Можетъ- 
быть, я старъ и слабъ, въ самомъ дЬл*? — Надо объ этомъ 
поразмыслить. 

Занавгъсь. 

ДЬЙСТВШ ЧЕТВЕРТОЕ. 

Декорацгя перваю акта. Сгьрое утро. Моросить мелкгй 
дождикъ, — степь вся затянута его бгьмсовато- лиловой 

аыпью. 

I. 
Апакушинъ и Пепулевичъ сидять подь деревомь у стола. 
Пепулевичь вь сгшемь костюмгь и черномъ котелкгь. Пан- 



— 92 — 

талоны у пего высоко подогнуты. Держитъ ( надъ собою 

зонтикъ. 

Пепулевичъ. — Всего на пять дней уйхадъ, и ташс д'Ьла! — 
Да когда вы успели настолько разложиться? Боровищай, 
ты говоришь, вчера сбежал,? 

Апакушинъ. — Вм-ЬсгЬ съ Баклансомъ. Началъ уверять, 
что кого-то нужно ему мирить въ Москве, что безъ него 
тамъ всЬ погибнуть. — Просто, какъ говорить Зотовъ, его 
здЬсь тиной затянуло, и въ проточную воду захотелось. 

Пепулевичъ. — Что Баклансъ далженъ быль удрать, это 
я подъ секретомъ давно зналь: — онъ давно сообщилъ мн*, 
что на стрижку идетъ, — а вотъ художникъ меня, признаюсь, 
поразилъ. 

Апакушинъ. — Да закрой ты зонтикъ, какъ твой не стыдно! 
Купилъ гадость, и налюбоваться не можетъ. 

Пепулевичъ. — Почему же гадость? Я десять рублей за- 
платила петербургская работа. Не могу же я на дожд* 
въ новомъ плать-Ь. 

Апакушинъ. — И дождя-то нить никакого. 

Пепулевичъ (подержавъ руку ладонью книзу, чтобы уСт- 
диться въ словаосъ Апакушина, закрываешь зонтикъ). 

Апакушинъ (продолжая безъ перерыва). — Ты сейчасъ 
только пргЬхалъ? 

Пепулевичъ. — Да вотъ съ полчаса, — и прямо зайхалъ 
сюда, потому что у меня къ Натальи Константиновне 
спешное дЬло. Но вхожу — и вижу ничто необычное. Чемо- 
данъ по середин* комнаты, бумажки, веревочки, разорван- 
ные конверты, и самъ Зотовъ на корточкахъ у чемо- 
дана. Наталья возбуждена, Макшановь тоже точно оба.т- 
дЬлъ; я говорю, а вижу — они смотрятъ и ничего не пони- 
маютъ. Одно твердить: Гаврила Петровичъ сейчасъ уходить. 

Апакушинъ. — Да, онъ сейчасъ уйдетъ. Еще вчера хотЪлъ, 
да д'Ьла въ порядокъ приводилъ. 

Пепулевичъ. — Что же онъ— совсЬмъ? 
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Апакушинъ. — Не знаю. 

Пепулевичъ. — Ну, а Наталья-то какъ же? 

Апакушинъ. — Она, кажется, остается, — Мнй было бы 
жаль, кабы она ушла. В*дь ужъ что ни говори, — ни Су- 
щенко, ни Холодовская на женщинъ не похожи, а эта все- 
таки напоминала собой, что на земл* женскШ родъ не 
вымеръ. 

Пепулевичъ. — Те-те, — да ты женофилъ. 

Апакушинъ. — Никогда и не скрывался. А что это за возъ 
здЬсь у воротъ, парой запряженъ? 

Пепулевичъ. — А это дв* водокачки пожарныя. Завтра 
бочки придутъ. 

Апакушинъ (радостно). — Ну! Зотовъ купилъ? 

Пепулевичъ. — Нить... это пожертвоваше отъ неизвйстнаго. 

Апакушинъ. — Что ты врешь, отъ какого неизв'Ьстнаго? 

Пепулевичъ. — А вотъ неизвестные миллшнъ на универ- 
ситеты жертвуютъ; такъ отъ такого. 

Апакушинъ. — Ты, кажется, тоже постригъ кого-то? 

Пепулевичъ, — Ни Боже мой! воспрещено здйшнимъ за- 
кономъ. Просто съ паршивой собаки стянулъ шерсти 
клокъ. — А трубы — это только надбавка. Знаешь, какъ въ 
лавкахъ на прииекъ в^су прибавляютъ. 

Апакушинъ.— Что-то ты путаешь? пргЬхалъ на тройки, 
зонтикомъ вертитъ, — увиди г гъ Чуковинъ, плеваться будетъ. 

Пепулевичъ. — Не будетъ. Не всякая вещь такова, какой 
кажется снаружи. Слыхалъ, какъ одна барыня ягоды поку- 
пала. «Пожалуйте г сударыня, черная смородина»; — А отчего 
же она красная? — «А оттого, что она зеленая». — На 
платье мое не смотри— переодеться пять минуть. Я, какъ 
Навуходоносоръ — поцарствую, а потомъ на четверенькахъ 
пойду. Мн4 только нужно два слова съ Наташей. 

Апакушинъ. — Пилъ въ город*? 

Пепулевичъ. — КромЪ помри-секъ ничего. Я, братецъ, 
пью, когда мнЬ жутко. Какъ жуть эта самая нахлынетъ 
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со всЬхъ сторонъ, да начнетъ сосать, — вотъ тогда я и 
запиваю. А теперь я, напротивъ, въ самомъ блаженномъ 
состоянш. Чувствую любовь къ ближнему такую, какой 
никогда не чувствовалъ. Знаенй», былъ у меня въ жизни 
моментъ, когда я все до копейки въ карты проигралъ, 
жена обидЬдась и уЬхала съ ротмистромъ драгунскимъ въ 
Парижъ. — Такъ вотъ въ эти моменты испытатя я такъ 
ненавидЬдъ своего ближняго, такимъ онъ мн* казался 
подлецомъ, — что каждый воробей былъ для меня мил*Ьс. 
А теперь, вотъ щипнулъ я этотъ самый клокъ отъ соба- 
чонки, и вдругъ такую безпредЬльную любовь къ людямъ 
ощутилъ, что кажется — М1ръ бы обнялъ. 

Апакушинъ. — Ты это все къ чему? 

Пепулевичъ.— Къ тому, сколь разнообразны челов4ческ1я 
натуры. Иныхъ горе мягчить, — меня же оно непромокае- 
мымъ сдЬлало. — А теперь— едва вотъ счастье однимъ глаз- 
комъ посмотрело, и я какъ кринъ сельный цвйту, и весь 
размякъ. 

Апакушинъ,— Да и ты не собрался ли уходить? 

Пепулевичъ. — Я! Да я васъ всЬхъ здЬсь переживу. Хатки 
развалятся, какъ Тимонъ АеинскШ буду въ берлогЬ жить, 
но не уйду. — Изредка потихоньку, подъ видомъ покупокъ, 
въ городъ съезжу, отведу душу, а потомъ опять назадъ. 
Хочешь, я теб* два секрета скажу? Первое: видишь этотъ 
свертокъ? ЗдЬсь честь моя завернута. Была она въ от- 
пуску, — назадъ ее домой принесъ. А теперь — второй мой 
секреть. 

Апакушинъ. — Ну-ка? 

Пепулевичъ. — Этотъ неизвестный - то, что миллюны на 
университеты жертвуетъ, что насосы-то прислалъ... Онъ по- 
ручилъ мн-Ь вс4 закупки, нужныя для Скита, сдЬла/гь. «Про- 
в1антск1й магазинъ, говорить, постройте, запасы на зиму. 
Къ веснЬ, говорить, лошадокъ получше, — да и йоровенокъ 
холмогорскихъ вамъ завести надо. Потомъ, говорить, — 
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рабочихъ надо позвать: въ трехъ хатахъ крыша протекла». — 
Сапожника хогЬлъ на м*сяцъ прислать, чтобъ это самое 
рукомесло мы осилили. 

Апакушинъ. — Да что ты дичь несешь? 

Пепулевичъ. — Что-жъ, л дичь бываетъ на пользу чело- 
веку, ежели она свЬжая. — А вотъ знаешь, что я теб* 
скажу? Прожилъ я шесть дней въ гостиниц*. Ълъ омары, 
оделся въ первомъ магазин* у Шмуля Ицкаговича Рахма- 
левича, спалъ въ комнат* съ синими драпировками, — и 
такъ меня въ нашъ Скигь тянуло, такъ онъ издали былъ 
мн* милъ, что я три рубля ямщику на водку даль, за то 
чтобы онъ восемнадцать верстъ въ часъ проскакалъ. И 
какъ завид*лъ я наши низеньшя крышки, б*лыя трубы, 
чахленыия вербы, да тополя, — такъ и взыграло сердце, и 
защемило. Кабы не грязь, выпрыгнулъ бы изъ тарантаса 
и землю целовать началъ. Привыкаетъ челов*къ къ м*сту, 
привыкаетъ ко всякой гадости... 

П. 
Зотовъ и Макшановъ съ крыльца. На Зопговгь болыиге сапоги. 

Зотовъ. — Ты меня вид*ть, милый, хогЬлъ? 

Пепулевичъ. — Н*тъ, я къ Наталь* Константинович. 

Зотовъ. — Пройди въ домъ, она теперь свободна. Укла- 
дываться мн* помогала.—- А что же ты такъ расфрантился? 

Пепулевичъ. — Не обращайте вниматя на оболочку... Еще 
Шекспиръ сказалъ, что зм*я отъ шкуры не делается 
добр-Ье. 

Зотовъ. — Да мн* все равно, а друие найдутъ, что со- 
блазнъ. Ужтв ты т*мъ соблазнилъ сегодня Скитъ, что на 
тройк* пргЬхалъ. 

Пепулевичъ. — А насосы пожарные вид*ли? 

Зотовъ. — Вид*лъ и недоумЬвалъ, откуда. 

Пепулевичъ. — Это намъ за простоту нашу посылается. 

(Уходить въ домъ). 
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Зотовъ. — Ну, вотъ и время разлуки пришло. Свидимся 
ли когда? 

Апакушинъ. — Съ чего жъ намъ не свидеться? 

Зотовъ.—- Старъ ужъ я сталъ. То тутъ, то тамъ побали- 
ваетъ, — н*тъ прежней мощи. И мускулы не т4, н мозгъ 
какъ-т'о вяло, тускло работаете. 

Апакушинъ. — Это временная усталость. Пройдетъ. 

Зотовъ (посмотр)ьлъ на простые черные часы, что ви~ 
сятъ у него на груди на стальной цтючкп). Время. Поди, 
Апакушинъ, скажи что я ухожу. Вчера вс* хаты я обо- 
шелъ, простился,— но мнопе хогЬли еще разъ попрощаться. 
Такъ оповести, кто хочетъ... 

Апакушинъ (о/гь, видимо, нероничаетъ). — Ну, ладно! (Ухо- 
днтъ въ ворота). 

Зотовъ. — Кажется, все? (Ощупываешь себя). Ничего не 
забылъ. 

Макшановъ. — Вы п4шкомъ? 

Зотовъ. — Да. Восемнадцать верстъ всего. А чемоданчикъ 
мн4 казакъ Рогожа къ вечеру въ городъ доставитъ. А ты 
долго думаешь здЬсь остаться? 

Макшайовъ. — Не знаю, какъ Наташа. 

Зотовъ. — Теперь здЬсь такая мокрота начнется. Да; и 
мешать вамъ будутъ. Сущенко шныряетъ вокругъ— рев- 
нуетъ тебя. 

Макшановъ. — Что вы? 

Зотовъ (улыбаясь).-— Я. теб*Ь говорю. И лучше отъ смутъ 
и соблазновъ уезжайте. Ну, давай имъ Богъ безъ меня 
прожить въ согласш. Я много эти два дня думалъ о СкигЪ. 
И вотъ мое мн'Ьте. Неудачны ни мысль, ни п.1анъ и ни ихъ 
осуществлете: неудаченъ случайный подборъ членовъ общи- 
ны. Мало связи между ними: люди слишкомъ разныхъ воспи- 
тащй и взглядовъ, — нйтъ единства. Въ монастыри всЬ свя- 
зываются единешемъ в4ры и всЬ подчинены единому уставу. 
У насъ сдинешя испов-Ьдатя н$тъ. ВсЬ стремятся къ по- 
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знанш правды и истины, но вс* чувствуютъ ее смутно, 
сами не знаютъ, что имъ нужно, и какимъ путемъ дойти 
до нея. Пробовалъ я устраивать бес4ды— но ихъ какъ-то 
не слушаютъ. Стремятся къ свобод* личности, и этимъ вя- 
жутъ другъ друга. Попробую ихъ на время оставить — по- 
смотрю, что выйдетъ. Чуковинъ по-своему правъ: быть-мо- 
жетъ, сюда надо придти, раздавъ свое имущество. Но это 
легче сказать, ч*мъ сделать. Особенно это легко говорить 
тому, у кого и имущества-то никакого н*тъ. Когда я ре- 
шился оставить нашу фирму, выйти изъ нея, — я продалъ 
за четыреста тысячъ свою долю на завод*,— и теперь пай- 
щикомъ тамъ не состою. Я только получаю свою часть со 
сплавнаго л*са... Такъ вотъ, получивъ отъ братьевъ эти 
четыреста тысячъ,- я ихъ ц*ликомъ на новую клинику 
отдалъ. Не хот4лъ я, чтобъ это знали. Въ газеты не про- 
скочило, а до братьевъ черезъ управляющая дошло. Вотъ 
и вскипали они. ХогЬли меня объявить сумасшедшимъ, и 
чуть ли не въ мою же клинику меня посадить... Съ точки 
зр4шя Чуковина — это было бы прекрасно: и нищимъ бы 
я сталъ, и за правду пострадалъ бы... Ну, а мн4 показа- 
лось, что такъ не сд'Ьдуетъ дЬлать... Такъ я все и отдалъ, 
только ужъ, — сознаюсь теб4, — въ дом*, что я сестр* своей 
Люб* подарилъ, у меня осталось три моихъ комнаты: и 
въ комцатахъ этихъ нисколько десятковъ картинъ, что я 
за всю жизнь скупилъ. Да и гЬ я по зав*щатю пожерт- 
вовалъ городской галлере*. Но пока живъ, все какъ прь 
•Ьзжаю въ Москву, — живу среди нихъ... Чукбвинъ и въ 
томъ бы меня обвинилъ, что я у Боровицкаго за несколько 
тысячъ этюды купилъ. Да почему же и не поддержать ху- 
дожника русскаго, самобытнаго, много въ свое время для 
искусства сдЬлавшаго? Я знаю, онъ въ свой чередъ поло- 
вину дзъ этого молодежи раздастъ. Я считаю, что на мн* 
лежитъ долгъ такъ поступать. 

Макшановъ. — Вы точно оправдываетесь передо мною? 

Сочш1ен1я Л. П. ГнЪдпча.— Новый скитъ. 7 
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Зотовъ. — Да, оправдываюсь, — мн4 не хочется, чтобы у 
тебя неясность какая-нибудь по отношетю меня осталась. 

III. 
Наташа и Пепулевичъ съ крыльца. 

Наташа.— Спасибо, мн4 это удобно. 

Пепулевичъ. — Очень радъ. Ну, а я испаряюсь, чтобъ пе- 
реодеться. Гаврила Петровичъ, хочешь на дорогу зонтикъ 
подарю? 

Зотовъ (взявъ въ руки). — ЕЙтъ, жйдокъ. Обопрешься — сло- 
мается. Я лучше свою дубинку возьму. 

Пепулевичъ. — Думалъ- презентовать на память, — а тамъ 
какъ хочешь. (Уходить). 

Наташа. — Все д*ло уладится скоро, и насъ не задержать. 
Черезъ м4сядъ — я буду совсЬмъ свободна. 

Зотовъ. — Ну, и давай теб4 Богъ! Я на тебя, Наташа, 
никогда не смотр'Ьлъ какъ на члена колоти. Ты слишкомъ 
изнежена, чтобы жить здЬсь. Быть-можетъ, настанетъ 
время — и опять придешь сюда! А нить — значить, и не надо. 
Вотъ теб* мой завить: люби, только люби искренно, светло, 
чисто. Любовь всякая хороша, если это любовь. Любовь — 
нодвигь, въ чемъ бы подвигъ ни выражался (Цгълуетъ ее 
въ лобъ). Что ты ц4лый годъ сама себй б4лье стирала — 
это хорошо. Но если ты прачки, которая на тебя стирать 
теперь будетъ, внушишь любовь и къ себй, и къ ближнимъ, 
такъ это будетъ еще лучше (стьетея). Такъ-гто, милые 
мои, такъ-А! 

Макшановъ. — Съ вами, я думаю, намъ много разъ дове- 
дется встретиться? 

Зотовъ. — Можетъ, и доведется, — никто не знаетъ. €егодня 
мы живы и здоровы, — а завтра вм-Ьсто насъ лежитъ на 
кровати что-то совершенно чуждое, холодное, внушающее 
отвращеше, — а мы сами неизвестно гд-Ь. И ни л4тк, ни 
здоровье — никакой гарантш на это не даютъ. Одно 
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только надо: не бояться смерти, ничймъ не связывать себя 
на .земли, — а тихо, спокойно, открыто смотреть ей въ гла- 
за... Ну, да что же я вамъ проповедую: не по времени и не 
•по мйсту. Работай, Левъ, попрежнему, ты, какъ публицистъ, 
талантливъ: сЬй разумное, честное, доброе, а главное — 
«глаголомъ жги сердца людей!» Оглядываться заставляй на 
самихъ себя. 

IV. 
Арина съ крыльца. 

Арина. — А тутъ вы, Гаврила Петровичъ, еще туфли за- 
были (показываешь). 

Зотовъ. — А ты возьми ихъ себ* на память. 

Арина.— Ну, спасибо. 

Зотовъ. — И теб^ спасибо. Спасибо за услуги. Прости 
меня, коли въ чемъ я. провинился. 

Арина (всхлипнувъ). — Да чего жъ вы... Вы ничего. 

Зотовъ. — А кром* туфель, вотъ тебй еще... Ты намедни 
говорила, что брать погор'Ьлъ... 

Арина. — Погор'Ьлъ... Въ новыхъ выселкахъ... Одинъ 
только дворъ его и сгорЬлъ. 

Зотовъ. — Ну, вотъ пошли ему — тутъ двадцать пять руб- 
лей. Можетъ, и поправится. (Идешь на крыльцо). Тамъ и 
платье, и бЬлье, что въ сундук* — оно не пойдетъ со мной, — 
ты всЬмъ сундукомъ ему отдай... Пригодится. 

(Уходятъ оба). 
. Макшаяовъ. — Ты грустна? 

Наташа. — Мн* жаль раздаваться со старикомъ. 

Макшановъ (взявь ея руку). — Меня вчера удивило твое 
прощаше съ твоимъ отцомъ... < 

Наташа. — А что? 

Макшановъ. — Холодно. Ни съ той, ни съ другой стороны 
ни дапли чувства. 
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Наташа. — А мы никогда особенно не любили другъ друга. 
Но съ крестнымъ очень удобно жить... 

Макшановъ. — Съ крестнымъ? Разв* онъ теб*Ь крестный? 

Наташа. — Да в'Ьдь ты же самъ сейчасъ назвалъ его от- 
цомъ? 

Макшановъ. — Мн* Зотовъ сказалъ, что онъ твой родной 
отецъ. 

Наташа. — Что? что? теб4 сказалъ Зотовъ? Левушка, Ле- 
вушка, — отчего же ты мнЬ тогда же этого не сказалъ... 
Достой... Что такое? Я ничего не понимаю... Онъ — отецъ?.. 
(Берется за голову). Такъ... Да, да! Господи! Что такое за 
странныя существа — люди. 

(Садится къ столу и закрываешь лицо 
руками). 

Макшановъ. — Мн4 и въ голову не приходило, что это 
тебя взволнуетъ, что ты этого не знаешь. 

Наташа. — Левушка, Левушка! Да что же это люди д*- 
лаготъ? Да зач'Ьмъ же мать отъ меня это скрывала? Ну, 
добро бы былъ живъ ея мужъ, — еще тогда я понимаю. А 
то... в'Ьдь, ты подумай. Сколько разъ девочкой я прибегала 
къ ней и, обнявши ее и плача, спрашивала: «а гд* же 
папа, отчего папы нить съ нами?» И мать меня гладила 
по головкЬ и уверяла, что папа взять на небо... X что 
вотъ есть папа крестный, 'который будетъ заботиться обо 
мпЬ. И я потому именно и не любила этого крестнаго, что 
имъ подменили мн* того, настоящаго. Зач'Ьмъ же, Ле- 
вушка, меня они лишили отца? зач'Ьмъ? 

Макшановъ. — Это щепетильность, свойственная всЬмъ 
матер ямъ, у которыхъ д4ти не отъ мужа. Видишь ли, 
он* думаютъ^ что дЪти перестанутъ ихъ уважать, если - 
узнаютъ, что он* не были в-Ьрны своимъ мужьямъ.- 

Наташа.-^-Но в'Ьдь мать умерла всего три года назадъ, — 
неужели она не могла, хотя бы письмомъ... Ахъ, какъ это 
не хорошо, Левушка, какъ все это не хорошо. Да если бы 
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я знала, что онъ отецъ мой... Да разв4 бы я такъ ходила 
за нимъ? В4дь я бы вся ушла въ любовь къ нему... Папа, 
папа!.. Зач4мъ, зач*мъ это все? 

Макшановъ. — Условности зайлн, Наташа. Ни на что 
прямо не смотрятъ. Боровищай, быть-можетъ, йе хогЬлъ 
тебя связывать этимъ родствомъ... 

Наташа. — Да пойми, разв4 я бы сошлась открыто съ 
тобой, если бы знала, кто онъ мн*?.. Зач*мъ эта ложь, эта 
скверная, ненужная ложь?.. Да, теперь я вспоминаю. У насъ 
на стйн* висЬлъ портрета моего отца... То-есть, не отца, 
а его... мужа матери. Какъ теперь его вижу: онъ но- 
силъ проборъ сбоку и волосы длинные; глаза у него 
были молочные совсЬмъ, — и галстукъ красный. И когда 
я ребенкомъ думала, что онъ на неб*, мн4 всегда 
казалось, что именно онъ тамъ въ этомъ красномъ гал- 
стук*. Онъ былъ, Левушка, плохой художникъ, — но думалъ, 
что онъ таланта. И чахотка у него развилась ота того, 
что онъ пилъ съ горя... Мать никогда о немъ хорошо не 
вспоминала и говорила, что онъ загубилъ ея молодые 
годы... Не лучше ли было прямо сказать мн*: Наташа — 
ты дочь вотъ не этого несчастнаго, а вотъ этого извйст- 
наго художника... Я отказываюсь понимать людей. ГдЬ же 
у нихъ чувство, гд4 здравый смыслъ? И, наконецъ, онъ, 
онъ — мой отецъ, какъ же онъ такъ апатично, холодно, 
разсудочно относится ко мн*Ь? 

Макшановъ. — Милый мой другъ, — у такихъ натуръ, какъ 
твой отецъ, вся ихъ душа и помыслы уходятъ въ искус- 
ство, а для любви къ близкимъ у нихъ не остается ни 
времени, ни охоты. Не осуждай его... 

Наташа. — Я не осуждаю... Но только не могу понять, 
зач*Ьмъ люди, изъ какого-то ложнаго стыда, обрекаютъ другъ 
друга на страдашя. Вотъ теперь, в4дь моя душа такъ и 
рвется къ нему, такъ бы я и кинулась, и обняла его, и 
прижалась къ нему, и выплакала на его груди много-много 
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горя, которое можно сказать только отцу. А онъ теперь 
мчится гдЬ-то по степямъ на по'Ьзд*, и забыдъ даже ду- 
мать обо мн4. (Прислоняешь голову къ его груди). 

V. 
Сущенко изъ воротъ. 

Сущенко (въ высоко подобранном* платыь и резиновыхъ 
калошахъ). — Ого! да у васъ совсЬмъ ламуръ. Да кто же это 
вамъ позволилъ? 

Макшановъ. — А не позволяете? 

Сущенко. — Да чортъ съ вами! Я проститься къ Зотову 
пришла, а не къ вамъ. 

Наташа. — Онъ сейчасъ выйдетъ... (Вытираетъ глаза). 

Сущенко. Боже мой, слезы! Еще, пожалуй, скажете, что 
по Гаврил* плачете? 

Наташа. Ничего вамъ не скажу. (Уходить въ домь). 

Сущенко. — Ахъ! Не скажу! Да и вы-то хороши, — вы- 
брали тоже?.. 

Макшановъ. — Да вамъ-то что! 

Сущенко. — В4дь у нея нить никакихъ устоевъ. Бело- 
ручка, — стирать, видите, не можетъ, прислугу держитъ. 

Макшановъ. — Что вы какъ ракета сегодня — такъ и ши- 
пите. 

Сущенко. — Вы на дерзость напрашиваетесь, — что это за 
сравнеше съ ракетой? И въ какомъ смысл*? 

Макшановъ. — Полноте, давайте мириться. 

VI. 

Постепенно входятъ изъ воротъ: Холодовская, Апакушинъ, 
Чуковинъ, Бушмаринъ съ Лидой, потомъ Пелулевичъ, пере- 
одгьвшгйся въ прежнее платье; набралось еще человгьпъ 
пятнадцать; изъ нихъ — двгь женщины. Лица болгъе или 
менгъе иншеллигенпгныя. Одтпы въ блузы, и пиджаки. Жид- 
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кое солнце брызнуло несколькими лучами и разогнало серую 
' полутьму. 

Сущенко. — Холодовская, ты знаешь, я зд'Ьсь застала со- 
вершенно матримониальную сцену. 

Холодовская. — Эге! Все Наталка? 

Сущенко. — И философъ этотъ. Я протестую. Я старМ- 
шая изъ скитскихъ членшъ. 

Холодовская. — Нехай имъ! Чего! 

Апакушинъ (за нимъ Лида съ малентимъ сверткомъ. Онъ 
слышалъ слово «протестую»). — Ну, вы, протестантка, а при- 
готовили вы что-нибудь на дорогу Гаврил*? 

Сущенко. — А что я ему приготовлю? 

Апакушинъ. — Не знаю, — вотъ Бушмарина пирожковъ съ 
яйцами ему напекла. 

Сущенко. — Вотъ изъ ума вонъ! 

Чуковинъ (мрачный, осунувшшся, входить сурово озираясь). 

Апакушинъ. — Что, старина, мрачно смотришь? И ты, 
брать, кажется, безсонную ночь провелъ? 

Чуковинъ. — Ну, и провелъ. 

Апакушинъ. — Это хорошо. Можетъ-быть, все-таки совйсть- 
то проснулась? 

Чуковинъ. — Н-Ьтъ, я мн&ия своего не изменяю. Я при- 
надлежу къ гЬмъ людямъ, которые отрекаются отъ соб- 
ственныхъ д-Ьтей, отъ братьевъ, отъ матерей и отцовъ, 
если не сходятся съ ними въ уб'Ьждешяхъ. Я, можетъ-быть, 
люблю Зотова въ сорокъ тысячъ разъ больше, ч4мъ вы, и 
все-таки радъ, ч!о онъ покидаетъ насъ. 

Апакушинъ. — А я бы радъ былъ, если бы ты его поменьше 
любилъ, да просилъ бы его остаться. Быть-можетъ, не 
поздно еще, старикъ. Попробуй. 

Чуковинъ. — Ты слыхалъ когда о БругЬ? Ты знаешь, по- 
чему онъ убилъ Цезаря? 

Апакушинъ. — Чортъ его знаетъ, почему онъ убилъ,- — знаю 
только, что его ударъ — символъ предательства. 
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Чуновинъ. — Опт. убплъ его, не потому, чтобы его не любнлъ, 
а потому, что онъ Рнмъ любилъ больше. Его поступокъ — 
высочайшая жертва. 

Апакушинъ. — II ты приносишь жертву? 

Чуковинъ. — И я! И Зотовъ пусть, подобно Цезарю, вос- 
кликнетъ: «Ей Ы, Вт1е!»— Я не отрекусь и не побоюсь! 

Бушмаринъ (стоявгиш возлгь^ къ Сущепш)^ Сущенко, хо- 
тите, я вамъ загадку загадаю: что такое шппнтъ, стучптъ, 
вертится, никого не боится, ходить весь в'Ькъ, а не человйкъ?! 

Сущенко. — Вотъ ч4мъ удивили! часы. 

Бушмаринъ. — Ноправда: Чуковинъ, 

Сущенко. — Разн-Ь онъ не человЪкъ? 

Бушмаринъ. — Н4тъ, ходячая теор!я. 

Чуновинъ. — Лучше быть ходячей теор1ей, ч*Ьмъ ходячныъ 
иошлякомъ. 

Пепулевичъ. — Насосы-то видели? 

Чуковинъ. — Отъ пыл» улицы подинать будемъ? 

Пепулевичъ. — Не говорите, это какъ душъ хорошо, когда 
слишкомъ страсти разгорятся? 

Чуковинъ. — Въ теб'Ь да въ АпакушшгЬ много брандией- 
стерскихъ чертъ сиднтъ. 

Пепулевичъ.— А ловко р'Ьжеть,— люблю дядю за правду. 

Апакушинъ (на кръшцть\ онъ заглядываетг въ домъ), — 
Ну, друзья, Гаврила Петровнчъ собрался, сейчасъ выхо- 
дить. Есть еще время, просите всЬмъ мхромъ: можегь, опъ 
насъ не покинетъ, 

(Зотовъ, за пгтъ Наташа. На нсмъ не- 
промокаемое пальто^ толстая палка; ши- 
рокая шляпщ маленькая котомка-ранецъ. 
Лицо его спокойно, слегка улыбающееся)* 

Зотовъ (услыхавъ поелгъдтя слова Апакушипа)*— Поздно , 
Апакушинъ. Я ужъ совсЬмъ собрался. (Сиимаетъ шляпу). 
Прощайте други! 

(Елапястся. Мтие снимаютъ шляпу). 
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Раздаются голоса. — Не уходи, Гаврила Петровичъ, не по- 
кидай насъ. 

Зотовъ (смотря на небо). — Вотъ и солнышко Господь 
далъ, — подъ его лаской и поплетусь по степи. (Оглянув- 
шись на Лиду и Сугиенцо, что стоять у крыльца). Это 
что? Даже слезы на прощанье? Трогаетъ это меня, тро- 
гаетъ: значить, какъ на родного смотрягь. Не навсегда я 
ухожу отъ васъ, братья, — пройдетъ немного времени — мо- 
жетъ г и вернусь къвамъ. ТЬломъ я не буду съ вами, но 
душа моя— всегда зд*Ьсь. Зд4сь все мн4 дорого. Зд*сь съ 
каждымъ дворомъ, съ каждой бороной у меня связанъ ц4- 
лый рядъ воспоминашй. Н4тъ у меня на всей земл* м4ста, 
гд* бы я съ большей радостью жилъ и работалъ. Но я 
долженъ уйти отсюда: это испытате и для васъ и для меня. 

Апакушинъ (дрогнувшимъ голосомъ). — Не уходи, Гав- 
рила! Останься съ нами, не слушай еЬдобородаго шута — 
Чуковина. В4дь онъ тоже любить тебя, — сейчасъ призна- 
вался. 

Зотовъ (отрицательно качая головой). — МнЬ надо уйти. 
Я не могу оставаться зд4сь, пока раздаются голоса про- 
тивъ меня. Что я задумалъ и рйпшлъ, то и исполню, и ни- 
какая сила меня не остановить. Если бы солнца сегодня 
не было, а буря ревела и деревья валила, — я бы все-таки 
ушелъ: такой ужъ мбй характеръ. — А вотъ вамъ что я на 
прощанье скажу. Любите нашъ Скитъ, любите эту вторую 
вашу родину. Берегите его, берегите и себя. Ваша чи- 
стота — чистота всего нашего Д'Ьла. Берегитесь ссоръ и 
дрязгъ. Уступайте недругамъ вашимъ, какъ я всегда имъ 
уступалъ, — и вы почувствуете, какой тихой радостью бу- 
детъ полна ваша душа. — Я не стану передо вами оправ- 
дываться отъ гЬхъ укоровъ и нав*Ьтовъ, которые раздаются 
противъ меня. Я считаю недостойнымъ оправдываться въ 
чемъ бы то ни было. Освободиться отъ ноши м1ра сего — 
великое д4ло, и благо тому, кто безъ нея совершаетъ свой 
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земной путь. Но не такъ иные изъ васъ понимаютъ эту 
ношу. Иногда эта ноша м1ра — тотъ крестъ, который дань 
намъ и который должны мы нести. Труднее, во сто кратъ 
труднее идти подъ этой ношей, ч4мъ сбросить ее. В4рите 
ли вы мнЬ, или н'Ьтъ, это ваше д*Ьло, но хогЬлъ бы я, 
чтобъ вьг верили мпЬ. 

Голоса. — В'Ьримъ... в4римъ... 

Чуковинъ. — Н4тъ, не В'Ьримъ. 

Зотовъ. — Сохраните вашу библдогеку. Въ ней не Богъ 
вЪсть сколько книгь, но она толково составлена, и есть 
много прекрасныхъ, р4д^ихъ экземнляровъ. Вотъ Пепуле- 
вичъ любить книги, ему я и передаю ключъ отъ шкапа. 

Пепулевичъ (берешь отъ него ключи и съ кашмъ-то бла- 
гоювгьнгемъ). 

Зотовъ. — Берегите инструменты и земледЬльчесшя ма- 
шины. Если окрестные крестьяне будутъ просить ихъ для 
работъ — давайте ихъ, но не позволяйте ихъ ломать и 
портить. Итакъ, прощайте, други (кланяется въ поясъ). 
Помните меня, какъ я помню васъ. Знайте, гдЬ бы я ни 
былъ, я всегда готовъ протянуть вамъ руку помощи, если 
она вамъ нужна. Пишите, все получите немедленно. 

(Сходитъ съ крыльца), 

Лида (съ волненгемъ). — Вотъ, Гаврила Петровичъ, я вамъ 
на дорогу пирожковъ испекла. Возьмите. До города далеко... 

Зотовъ. — Спасибо, милое твое сердце, спасибо за ласку 
и память. (Црълуетъ ее). Съ4мъ твои пирожки дорогой. По- 
ложи мн$ ихъ въ сумку, Наташа. 

(Сущенко съ плачемъ припадаетъ къ нему на ?рудъ). 

Зотовъ (строго), — Не надо плакать, не надо! Не слезами 
живъ челов'Ькъ! Не надо! Прощай, Апакушинъ (обнимаетъ 
его). У тебя душа твердая, — на тебя я надЬюсь, — ты ру- 
кой своей крепкой отъ многаго можешь удержать, и ко 
многому направить. — Съ тобой, Бушмаринъ, въ Москв4 
увидимся, — а вотъ дЬтокъ за меня поцелуй (цгълуетъ его). 
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На тебя, Пепулевичъ, я много тоже возлагаю. Ты в4дь не 
таковъ, какъ на видъ кажешься. У тебя сердце-то золотое, 
мягкое. Только старайся себя укротить, себя самого! 

(Пепулевичъ внезапно цгьлуетъ у него руку). 

Зотовъ {отдернувъ ее). — Что ты, родной! 

Пепулевичъ. — Ничего. Такъ надо! 

Зотовъ (обнимаешь его и тихо на ужо).— Брось пить. 

Пепулевичъ. — Знаю! 

Зотовъ (останавливаясь передъ Чуковинымъ). — Прости 
меня, если виноватъ въ чемъ передъ тобою (кланяется ему 
въ поясъ). — Коли хочешь, — въ ноги теб* поклонюсь? 

Чуковинъ. — Что мы за идолы, чтобъ въ ноги намъ кла- 
няться? Обоймемся по-братски! (Цгьлуются трижды). 

Зотовъ. — Прощайте же, братья! Прощайте, сестры.. Лю- 
бите другъ друга и людей всЬхъ любите. Верьте, что хо- 
рошихъ людей на св'Ьт'Ь больше, ч$мъ дурныхъ, иначе зло 
подавило бы все хорошее, и жить нельзя было бы. На 
видъ, можетъ, и дурно люди живутъ, — но они и сами не 
зам'Ьчаютъ, какъ съ каждымъ годомъ, съ каждымъ десяти- 
лЗтемъ они делаются мягче и чище. Погасли костры 
инквизицш; и пытки, и кнутъ, и розги, — все это уже на- 
зади, — вм-ЬсгЬ съ людо'Ьдствомъ, съ варварствомъ, съ 
тьмою. Мы къ свиту идемъ, — на зарю того дня, который 
рано или поздно загорится надъ землею, — когда всЬ 
сольются въ одной любви, въ одномъ братскомъ чувств* 
великаго Божьяго царства. Помните, дйти, это: чтобъ 
всегда призракъ этой зари стоялъ передъ вами! 

(Онъ уже недалеко отъ воротъ. Почти есть 
двинулись провожать). 

Зотовъ (останавливая ихъ движетемъ руки). — Не про- 
вожайте. Дальше проводы — лиштя слезы. 

( Двину вшгеся-было впередь останавлива- 
ются. Сущенко, прикурнувъ у стола, тихо 
плачетъ, закрывши лицо платкомъ. На- 
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таша у самыхъ всротъ еще разъ обнимаетъ 
ею; онь тихо ее отстраняешь). 
Зотовъ. — Прощайте, миръ съ вами! 

(Быстро уходить. Всп> смотрлтъ ему вслгъдъ. 
Бушмаринъ вспрыгиваешь на заДорь. Пауза). 
Бушмаринъ. — Вотъ сейчасъ скроется за поворотомъ. Оста- 
новился. Снимаетъ шляпу! (Магиетъ своею). Прощай! 
Апакушинъ. — Гаврила, вернись! 
Бушмаринъ. — Ушелъ! (Спрыгиваешь съ забора). 
Апакушинъ (толпгь). — Эхъ, вы! Упустили изъ рукъ кого, 
не сумели уберечь! Ждите, когда онъ вернется! Хотите, 
екажу, когда это будетъ? (Напряженное вниманге). Никогда! 

(Уходить). 
Чуковинъ. — Товарищи! Зотовъ ушелъ. Намъ выбрать надо 
новаго старшину. Сегодня вечеромъ въ сборной хатЬ сой- 
демся. Но, предупреждаю: меня не выбирайте. Я строптивъ 
и неуживчивъ, — я останусь въ оппозищи. 
Голоса. — Апакушина надо! Кого же еще... 
Чуковинъ.— Ну, какъ решите, такъ и будетъ, — а за Апа- 
кушина и я голосъ подаю. (Уходить). 

Бушмаринъ. — Тутъ и собираться нечего, развй, чтобъ 
форму исполнить. (Женгь). Чего жъ ты плачешь? В4дь Зо- 
това мы-то черезъ нед-Ьлю увидимъ. 

(Всть постепенно начинаютъ расходиться. 
Опять темнгьетъ). 
Сущенно (еще не (травившаяся отъ слезь). — Пепулевичъ, — 
я опять за васъ пять дней пасла, что же это такое? 

Пепулевичъ. — Я пастуха нанялъ, — онъ ужъ съ утра зд-Ьсь. 
Травы еще много въ степи, а на дожд-Ь мокнуть и я не- 
согласенъ. 

Сущенно. — Ну, слава Богу. Мн4 чулки шерстяные на 
всЬхъ вязать надо. Скоро ли перевяжешь. 

Пепулевичъ.— А я вамъ подарокъ привезъ: дюжину плат- 
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ковъ, да в*дь какихъ здоровыхъ, точно изъ кожи. Я ви- 
д'Ьлъ, что у васъ всЬ въ дырахъ. 

Сущенио.— Спасибо, а только съ какой стати? 

Пепулевичъ. — Да я всЬмъ бабамъ привезъ по дюжине. 

Сущенко.— Непр1ятно вы выражаетесь (не безъ кокет- 
ства). Занесете? 

Пепулевичъ. — Си, синьора! 

(Всгь разошлись; па сценгь Пепулевичъ, Мак- 
шановъ, Наташа). 

Макшановъ (смотришь 'черезъ заборъ). — Вотъ гдЪ Зотовъ, 
б'Ьл'Ьетъ, — вышелъ въ степь. 

Пепулевичъ. — А вы скоро идете, Наталья Константиновна? 

Наташа. — Да, — какъ уложимся... 

Пепулевичъ. — Ахъ, вы съ господиномъ Макшановымъ? 
Что же, это чудесно... Покромовъ васъ въ город* больше, 
какъ на одинъ день, не задержитъ. А только все же, вы 
меня извините, я не понимаю, — какъ это ужъ ровно ни- 
чего съ ех-супруга-то не взять. Хоть бы вы поставили 
услов1емъ, чтобъ онъ миллшнъ отъ неизв'Ьстнаго на уни- 
верситетъ пожертвовалъ. Можетъ, его невеста не позво- 
лить, — ну, пусть новый царь-колоколъ отольетъ, только 
чтобъ отъ него миллшнъ взять. 

Наташа. — А вотъ вы, кажется, что-то съ него получили? 

Пепулевичъ. — Только некоторую часть того, что отъ меня 
же отобралъ. — Я в4дь теорш непротивлешя не держусь. 

Макшановъ (къ нимъ подходитъ). 

Пепулевичъ. — Гложетъ меня н4кШ червь... 

Макшановъ. — Опять запьете? 

Пепулевичъ. — Е№тъ, теперь я не скоро запью. А вотъ 
долженъ я одну вещь вамъ сказать. Я бы могъ ее совсЬмъ 
не говорить, — и никто бы никогда и не узналъ, что было 
такое обстоятельство, — но молчать не могу. — Сдйлалъ мер- 
зость — покаяше принести долженъ. — Вы изволили видеть, 
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какъ я у Гаврилы руку поцЬловалъ? Какъ вы думаете, 
что эта аллегор1я обозначала? 

Макшановъ. — Почемъ мне знать. 

Пепулевичъ.— Ведь ужъ не такъ же я уважаю Зотова, 
чтобы, какъ у отца духовнаго, десницу его добывать? А 
между гЬмъ, я унизилъ себя всенародно, для очищен1я. 

Макшановъ. — Я подумалъ, что изъ васъ еще не выве- 
трился вчерапшй ужинъ. 

Пепулевичъ. — Не попали, не то. Видели вы— ключъ онъ 
мне отъ библттеки далъ на хранете? (Вынимаешь изъ 
кармана). Ну, а вы знаете, что библштека эта мною была 
пропита, — въ лучшихъ, по крайней мере, экземплярахъ? 
Я городскому голов* сбывалъ: онъ любитель рйдкостныя 
книги собирать. За полцены-то ему лестно. 

Макшановъ. — А зналъ Зотовъ про это? 

Пепулевичъ, — Что онъ зналъ и чего не зналъ, того никто 
не знаетъ. — Но вчера я выкупилъ всЬ книги. Голова отда- 
вать не хогЬлъ, да я его пугнулъ — говорю, что краденыя, 
и что не посгЬснюсь на него указать, какъ на укрывателя. 
Ибо кто изъ насъ гаже - я ли, пропивающШ общественную 
собственность, или онъ, заведомо знающи, что не свое я 
продаю, — неизвестно! На восемьдесят^, два рубля выкупилъ. 
Теперь вей въ шкапу, и ключа никому не дамъ... Такъ 
вотъ, изволите видеть, Наталья Константиновна, кто сидитъ 
передъ вами: воръ, пьяница, лгунъ... А Зотовъ не лжетъ, 
не пьянствуетъ и не крадетъ. Вотъ я за это и решилъ это 
самое цЬловаше произвести, а главное,— на зло Чуковину. 
А вамъ говорю потому, чтобы и вы знали, что я былъ не- 
годяй, — а темъ, что сказалъ вамъ обо всемъ этомъ, себя 
очистилъ и впередъ даже вовсе не желаю мерзавцемъ быть 
(встаешь). А пока, позвольте откланяться. Я еще завтра 
зайду къ вамъ съ прощальнымъ визитомъ. — Одного вамъ 
желаю: найти то, чего здесь нетъ пока: миръ для души 
и любовь. А мы не пропадемъ. Намъ и Зотова не надо, — 
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уйдемъ въ работу, и конченъ балъ (Цуълуетъ руку На- 
таши). — Помните, у васъ есть преданный чедов'Ькъ, — это 
я. Коли нужно — въ огонь пойдетъ. (Показывая на небо). — 
Опять хмурится: сама природа оплакиваетъ уходъ Гаврилы. 
До свидашя. Очень радъ, очень... (Уходить). 

Наташа. — Странный онъ человйкъ. Когда-то онъ влкь 
бленъ въ меня былъ, — еще до моего замужества... 

Макшановъ. — Онъ натура богатая, — но все въ немъ изло- 
мано. 

Наташа. — Жизнь сломала... (Пауза). 

Макшановъ. — Вотъ мы и одни. 

Наташа (подавая ему руку). — Вдвоемъ. — Слушай, Ле- 
вушка, — а не кажется теб4, что наше пребываше въ ко- 
лоти кончилось... извини за выражете... самымъ буднич- 
нымъ пошленькимъ романомъ! 

Макшановъ. — А слышала, что сейчасъ Зотовъ зав4щалъ 
намъ любовь, — сознательную, хорошую... Мы оба съ тобой 
были несчастны, жили какъ во сн*... А теперь, можетъ-быть, 
для насъ то же, та заря наступить, о которой онъ гово- 
рила Мы еще не стары, сильны, здоровы, — пойдемъ рука 
объ руку — туда, къ свиту. 

Наташа. — Да я въ посл'Ьдше дни точно снова жить на- 
чала, точно снова родилась. Я счастлива, слышишь, Ле- 
вушка, какое это странное, незнакомое слово — счастлива! 
И смотри, небо нахмурилось, тучи надвинулись, дождь 
идетъ, — а мнЬ см-Ьяться хочется, внутри у меня все такъ. 
светло, радостно, молодо, — точно вотъ сейчасъ-сейчасъ вый- 
детъ яркое солнце — оживитъ — согрЪетъ... 

(Занавжъ). 

КОНЕЦЪ. 



Издашя А. Ф. МАРКСА, СПБ., ул. Гоголя, 22. 



Женщина -домашн. врачъ. 

Настольная книга для женщинъ. Составила 
докторъ медицины Анна Фишеръ-Дюкель- 
канъ. Значительно дополненный переводъ 
съ ньмецкаго подъ редакщей д-ра мед. 
Л. А. Литинскаго. 1085 страницъ 1п 8°, съ 
463 рис. въ текстъ, 96 рис. на отд. таб- 
лицахъ, отпечатанныхъ вънъсколько кра- 
сокъ, и съ портретомъ автора.— Женщинъ 
сама судьба предназначила находиться 
постоянно на стражъ здоровья семьи и 
часто являться въ ней— домашнииъ вра- 
чомъ. Предлагаемая книга и имъетъ цълью 
служить въ важныхъ, жизненныхъ во- 
лросахъ здоровья и болъзни семьи вии- 
мательиымъ, участливымъ и разумнымъ со- 
ветником ъ русской женщины. Цъна 5 р., съ 
перес. 5 р. 50 к.; въ красивомъ перепл. 
5^ р. 75 к , съ перес. 6 р. 25 к. 

овмья и вя задачи, родителе* и 

воспитателей. Составлена родителями и 
друзьями дътей, подъ редакщей АКСЕЛЯ 
АРСТАЛЯ. Разработанный и дополненный 
для русскихъ читателей переводъ съ нор- 
вежскаго подлинника А. и Л. Ганзенъ. 
Предлагаемая книга, въ составлен ж ко- 
торой принимало участие бол-Ъе 70 лмцъ, 
представляетъ собою какъ бц сводъ ста- 
тей по вот осам ъ воспитаны, разработан- 
нымъ съ любовью и знашемъ дъла въ 
наиболее лост>пныхъ для среднего чита- 
теля рамкахъ, и должна явиться въ пол- 
ьоиъ сиыслъ слова настольной книгой. 
Хорошо изданная книга въ 461 стр. 1п 8°. 
Цъна 2 р., съ перес. 2 р. 25 к.; въ перепл. 
2 р. 50 к., съ перес. 2 р. 80 к. 

Шницеръ, Я. Б. в"»: 

ОБЩАЯ ИСТ0Р1Я ЛИСЫИЕНЪ". Со 155-ю ри- 
сунками и 19 отдельными таблицами, 
печатанными золотомъ и красками. Пред- 
лагаемое сочинение представляетъ собою 
оригинальную, первую въ нашей литера- 
туре, попытку въ общепонятномъ изло- 
жении дать полный обзоръ всему, что 
добыто наукой по вопросу о происхожде- 
Н1И и развитии письменности у различныхъ 
народовъ земного шара. Изящно изданная, 
отпечат. на веленев. бумагь, книга въ 
больш. 8 д. л. Цъна 4 р., съ перес— 
4 р. 50 н.; въ перепл. 4 р. 50 к., съ Пе- 
рес— 5 р. 

Гк тй „ЛИСЪ ПАТРИКЪИЧЪ". Поэма въ 
I С I V* 12 пъсняхъ. Роскошно - иллю- 
стрированное издаше т ГоНо. Съ 36-ю 
эстампами на меди и 24-мя гравюрами 
по рисункамъ В. Каульбаха. Переводъ сдъ- 
ланъ однимъ изъ лучшихъ современныхъ 
поэтовъ-переводчиковъ, В. С Лихачовымъ. 
Внешность издашя: бумага, печать и вос- 
произведете иллюстраций не оставляютъ 
желать ничего лучшаго. Цъна 12 р., съ 
перес. 13 р. Въ переплетъ — 16 р., съ 
перес 18 р. 



СЬйТ-к А А «ПОЛНОЕ С0БРАН1Е 
ЧЧПЬ, М. Мш. СТИ х0ТВ0РЕН1И" подъ 
ред. Б. В. Никольского, въ 3-хъ т., съ 4 пор- 
третами и автографомъ Фета, съ хроно- 
логия, и алфавитн. указателями и съ 
прилож. вступительн. статей Н. Н. Стра- 
хова и Б. В. Никольскаго. Изящное изда- 
ше въ 8 д. л., 1754 стр. СПБ. 1901 г. 
Цъна 5 р., съ перес. 5 р. 75 и.; въ перепл. 
6 р. 50 к., съ перес. 7 р. 25 к. Цъна рос- 
коши, издашя, на слоновой бумагъ 10 р., 
съ перес. 11 р.; въ переплетъ 13 р., съ 
перес. 14 р. 

Вейнбергъ, П. И.'ГЖГ 

шемъ юмористическихъ стихотворешй 
Гейне, изъ Тамбова. Изящно изданный 
томъ содержитъ въ себъ IX стихотво- 
рений и отпечатанъ на хорошей бума- 
г1», четкимъ шрифтомъ, 276 стр. т 8'. 
СПБ. 1902 г. Цъна 1 р. 50 к., съ перес— 
1 р. 75 к. 

Пппйрпм П Н «истор'н русской 
■шшнши? II* П. СЛОВЕСНОСТИ, съ 
ДРЕВНЪЙШИХЪ ВРЕМЕН/Б ДО НАШИХЪДНЕЙ", 
полная, подробная, въ общедоступномъ 
изложенш. Роскошно-иллюстрированное 
издаше ш яиагЮ, въ трехъ большихъ то- 
махъ, заключающихъ въ себъ V 1114-2013 
страницъ, 953 рисунка (рис., снимки, пор- 
треты, автографы и проч.), 19 хромоли- 
тографии, отпечатанныхъ многими крас- 
ками и золотомъ, и 38 отдъльныхъ цин- 
кографическихъ приложенш. Цъна изда- 
шя: въ 12-ти брошюрован, выпусках!» — 
12 .р., съ перес— 14 р. Въ трехъ проч- 
ныхъ коленк. пе.еплвтахъ съ кожан, ко- 
решкомъ— 16 р., съ перес. 18 р. 



Гагам. II В „П0Х0ЖДЕН1Я 
I Ш иЛЬ, Па О. ЧИК08А ИЛИ 



ЧИ- 
МЕР- 

ТВЫЯ ДУШИ - . Поэма въ 2-хъ частяхъ. Рос- 
кошное издаше ш 1оНо, съ портретомъ 
автора, 10 гелюграв. и 355 иллюстрациями 
художниковъ: Андреева, Афанасьева, Ба- 
жина, Быстренина, Далькевича, Козачин- 
скаго, Маньковскаго, Пирогова, Само- 
кишъ-Судковской, Соломко и Хохряко- 
ва.— Цъна 12 р., съ перес— 13 р. 50 к. Въ 
перепл. 16 р., съ перес. 18 р. 



ГХтд „ФАУСТЪ". Большое роскошно- 

1 С1Са иллюстрированное издаше (вто- 
рое) ш ГоНо. Объ части, переводъ А. Фе- 
та, съ 25 эстампами, гравированными на 
мъди, и 132 гравюрами на деревъ по ри- 
сункамъ Энгельберта Зейбертца, исполн. 
знаменитыми граверами: Адр(аномъ Шлей- 
хомъ, Альгейерошъ, Зигле и друг. Цъна 
16 р., съ перес 19 р. Въ роскоши, перепл., 
съ упаковкою, 20 р. 75 к. Имъется въ 
продажъ общедоступное издаше безъ ри- 
су н ко въ, въ 16-ю д. л., въ 2-хъ ч. Цъна за 
объ части (923 стр.) 1 р. 75 к., съ перес. 

2 р. 20 к. Цъна одной первой части 75 и., 
съ перес. 1 р. Вторая часть отдельно 
не продается. 



Издажя А. Ф. МАРКСА, въ С.-Петербурге. 



Салтыковъ, М. Е. (Щед- 

пьш -. Ч ПОЛНОЕ СОБРАН1Е СОЧИНЕН1Й въ 
\ЗППЪ}. 12т., 8458 стран, ш 8', съ пор- 
третомъ автора, его факсимиле и видомъ 
могильн. памятника. Цъна 12 томаиъ 18 р., 
съ перес. 21 р.; въ перепл. — 24 р., съ 
перес. 27 р. Цъна каждому тому въ от- 
дельной продажъ. (только безъ перепл.) 
1 р. 75 к., съ перес. 2 р. 

Д&НИЛвВСКМ, I » II. БРАН1Е СОЧИ- 
НЕН 1Й". 9-е издаше въ 24 томахъ (12-ти 
книгахъ), съ портретомъ, факсимиле и 
бюграфическимъ очерком ь. Изящное из- 
даше, отпечатанное на прекрасной бума- 
гъ, четкимъ шрифтомъ. Цъна 10 р., съ 
перес. 11 р.; въ 7 переплетахъ 13 р., съ 
перес. 14 р. 

Глгппь 14 П ПОЛНОЕ СОБРА Н1Е С0- 
I (Л Ш1Ь, П. О» ЧИНЕН1Й. Редакция 
Н. С. Тихонравова и В. И. Шенрока. 17-е из- 
даше, въ одномъ большомъ томъ, компактно 
напечатан, въ 2 столбца (1686 столбцовъ 
въ 8-ю д. л.), съ портретомъ Н. В. Гоголя, 
бюгр. очеркомъ В. И. Шенрока и съ 
примъч. редактора. СПБ. 1901г. Цъна 

I р. 25 к., съ перес. 1 р. 75 к.; въ краси- 
вомъ коленкор, переплетъ 1 р. 80 к,, съ 
перес 2 р. 30 к. 

ГпГЛпи Р В „ПОЛНОЕ С05РАН1Е 
1(ЛШ1Ь, П, Р. С0ЧИНЕН1Й", въ 

12 т., съ 2 портретами, факсимиле и авто- 
графомъ Гоголя, съ несколькими соб- 
ственноручн. его рисунками и примъч. 
редактора. 16-е издаше. СПБ. 1900 г. 
Цъна 2 р. 50 к., съ перес. 3 р.; въ 6-ти 
коленкор, перепл. А р. 25 к., съ перес. 
4 р. 75 к. 

Терпигоревъ, С. Н. ^обЙЙе" 

С0ЧИНЕН1Й, въ 6 т., 3562 стр. т 8°, съ 
критико-бюграфич. очеркомъ, состав лен- 
нымъ П. В. Быковымъ, и съ портретомъ 
автора, исполнен, гелиогравюрой. Цъна 
9 р., съ перес. 10 р.; въ 6-ти красив, ко- 
ленкор, переплетахъ — 12 р., съ перес. — 

13 р. 25 К. 

„С0БРАН1Е 
РОМАНОВЪ, 
ПОВЕСТЕЙ и РАЗСКАЗОВЪ", въ 12 ти т., съ 
портретомъ и автографомъ, гравир. у 
Брокгауза, 4153 стран, ш 8°. Цъна 4 р., 
съ перес. 5 р.; въ перепл. 6 р. 50 и., съ 
перес. 7 р. 50 к. 

„СОЧИНЕЖЯ", 

съ портретомъ 
и автографомъ автора, исполн. гелюгра- 
вюрой. Изящное издаше ш 6°, въ 6 т. 
Цъна 8 р., съ перес. 8 р. 75 к.; въ перепл. 

II р., съ перес. 12 р. 



Боборыкинъ, П. Д. 



Случевсмй, К. К. 



Полонсшй, Я. П. 



Шоигпип-и «полное собраше сочи- 

ШбПЬМУфЬ. НЕЖЙ^.въ переводъ и 
объясненш А. Л. Соноловснаго. Въ 8-ми т. 
\п8Р, 3688 стр.. Съ обширною вступитель- 
ною статьею: „Шекспиръ и его значение 
въ литературе", бюграфич. очеркомъ, 
обстоятельными историко-критическими 
этюдами къ каждому произведению и 
многочисленными (3.097) объяснитель- 
ными . примъчашями. Цъна 10 р., съ 
перес. 11 р.; въ 4-хъ перепл. 12 р., съ 
перес. 13 р. 

„ПОЛНОЕ СО- 
БРАШЕ СТИХО- 
ТВ0РЕН1Й", въ 5-ти том., 2415 стр., вновь 
пересмотр, и очень значительно допол- 
ненное съ прилож. двухъ порто. Я. П. 
Полонскаго, гравиров. на стали Брокгау- 
зомъ. Цъна 6 р., съ перес. 6 р. 75 к.; 
въ перепл. 8 р. 50 к., съ перес. 9 р. 25 к. 

Майипп-к А Н «полное сображе 
таикивь, н. п. сочинешил новое 

7-е издан \е въ 4-хъ томахъ, . съ автогра- 
фомъ и 2 портретами А. Н. Майкова, грави- 
рован, на стали Ф. А. Брокгаузомъ. Изящ- 
ное издаше, ХХУ14-2234 стр. въ 8-ю д. л. 
СПБ. 1901 г. Цъна за всъ 4 тома 4 р., съ 
перес. 4 р. 75 к.; въ перепл. 6 р., съ перес. 
6 р. 75 к. Для лицъ, имъющихъ предыду- 
Щ1я трехтомный издания, новый дополнит. 
IV томъ продается отдъльно по цънъ 
1 р. 50 к., съ перес. 1 р. 75 к. 

Собрата сочинений ЧЙЙЙ? 

КОВЪ: 1) А. С. Грибоедова, 2) А. И. Поле- 
жаева, 3) Императрицы ЕКАТЕРИНЫ II, 
4) И. И. Козлова, 5) А. В. Кольцова, 6) М. В. 
Ломоносова, 7) Д. И. Фонвизина, — соста- 
вленный по лучшимъ прежнимъ изда- 
шямъ, тщательно провъренныя по источ- 
никамъ, отчасти дополненный и издан- 
ный подъ редакщею А. И. Введенскаго, 
съ бюграф1ями и портретами авторовъ, 
гравирован, на стали Брокгаузомъ въ 
Лейпцигъ и Дейнингёромъ въ Мюнхенъ. 
Цъна за одинъ экземпляръ иаждаго изъ 
означенныхъ семи собрашй сочинешй — 
1 р., съ перес. 1 р. 30 к.; въ коленкор, пе- 
реплетъ, тисненомъ золотомъ и красками, 
1 р. 40 к., съ перес. 1 р. 80 к. Для любите- 
лей изящныхъ издан ж сочинешя эти (за 
исключетемъ соч. Кольцова) отпечатаны 
на лучшей голландской слоновой бумагъ,— 
по цънъ за вкземпл.: 2 р. 50 к., съ перес. 
3 р.; а въ роскоши, коленкор, перепл. 3 р., 
съ перес. 3 р. 50 К. 



М1П ПОЛНОЕ 
• IV. С0БРАН1Е 



Лермонтову 

С0ЧИНЕН1Й. Въ 2-хъ т. Цъна 1 р. 50 к., 
2 р.; въ перепл. 2 р., съ перес. 



съ перес. 2 р.; въ перепл. 2 р., съ перес. 
2 р. 50 к. Цъна роскоши, издашя въ 4-хъ 
т. 5 р., съ перес. 5 р. 75 к.; въ 4-хъ пе* 
репл. 7 р., съ перес. 7 р. 75 к. 

Требовашя и деньги просятъ адресовать въ контору издан1й А. Ф. МАРКСА, О.-Пе- 
тербургъ, улица Гоголя (бывш. М. Морская), Мл 22. — Издания эти имъются также 
въ продажъ въ конторъ Н. Н. Печко&ской, въ Москвъ (Петровоня лиши), въ книжн. 
маг. «Образоваше», въ Одессъ (Ришельевская, 12; и во всъхъ большихъ книж. маг. 
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